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1.§

Az Orszaggyiilés e torvénnyel felhatalmazast ad a higanyrol sz6l6 Minamata Egyezmény (a
tovabbiakban: Egyezmény) kotelezd hatalyanak elismerésére.

2.§

Az Orszaggytilés az Egyezményt e torvénnyel kihirdeti.

3.§

Az Egyezmény hiteles angol nyelvli szovege ¢és hivatalos magyar nyelvli forditisa a
kovetkezo:

“Minamata Convention on Mercury

The Parties to this Convention,

Recognizing that mercury is a chemical of global concern owing to its long-range
atmospheric transport, its persistence in the environment once anthropogenically introduced,
its ability to bioaccumulate in ecosystems and its significant negative effects on human health
and the environment,

Recalling decision 25/5 of 20 February 2009 of the Governing Council of the United
Nations Environment Programme to initiate international action to manage mercury in an
efficient, effective and coherent manner,

Recalling paragraph 221 of the outcome document of the United Nations Conference
on Sustainable Development “The future we want”, which called for a successful outcome of
the negotiations on a global legally binding instrument on mercury to address the risks to
human health and the environment,

Recalling the United Nations Conference on Sustainable Development’s reaffirmation
of the principles of the Rio Declaration on Environment and Development, including, inter
alia, common but differentiated responsibilities, and acknowledging States’ respective
circumstances and capabilities and the need for global action,

Aware of the health concerns, especially in developing countries, resulting from
exposure to mercury of vulnerable populations, especially women, children, and, through
them, future generations,

Noting the particular vulnerabilities of Arctic ecosystems and indigenous communities
because of the biomagnification of mercury and contamination of traditional foods, and
concerned about indigenous communities more generally with respect to the effects of
mercury,

Recognizing the substantial lessons of Minamata Disease, in particular the serious



health and environmental effects resulting from the mercury pollution, and the need to ensure
proper management of mercury and the prevention of such events in the future,

Stressing the importance of financial, technical, technological, and capacity-building
support, particularly for developing countries, and countries with economies in transition, in
order to strengthen national capabilities for the management of mercury and to promote the
effective implementation of the Convention,

Recognizing also the activities of the World Health Organization in the protection of
human health related to mercury and the roles of relevant multilateral environmental
agreements, especially the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and Their Disposal and the Rotterdam Convention on the Prior Informed
Consent Procedure for Certain Hazardous Chemicals and Pesticides in International Trade,

Recognizing that this Convention and other international agreements in the field of the
environment and trade are mutually supportive,

Emphasizing that nothing in this Convention is intended to affect the rights and
obligations of any Party deriving from any existing international agreement,

Understanding that the above recital is not intended to create a hierarchy between this
Convention and other international instruments,

Noting that nothing in this Convention prevents a Party from taking additional domestic
measures consistent with the provisions of this Convention in an effort to protect human
health and the environment from exposure to mercury in accordance with that Party’s other
obligations under applicable international law,

Have agreed as follows:

Article 1
Objective
The objective of this Convention is to protect the human health and the environment
from anthropogenic emissions and releases of mercury and mercury compounds.
Article 2

Definitions

For the purposes of this Convention:

(a) “Artisanal and small-scale gold mining” means gold mining conducted by
individual miners or small enterprises with limited capital investment and production;

(b) “Best available techniques” means those techniques that are the most effective
to prevent and, where that is not practicable, to reduce emissions and releases of mercury to
air, water and land and the impact of such emissions and releases on the environment as a
whole, taking into account economic and technical considerations for a given Party or a given
facility within the territory of that Party. In this context:

(1) “Best” means most effective in achieving a high general level of
protection of the environment as a whole;

(11) “Available” techniques means, in respect of a given Party and a given
facility within the territory of that Party, those techniques developed
on a scale that allows implementation in a relevant industrial sector
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under economically and technically viable conditions, taking into
consideration the costs and benefits, whether or not those techniques
are used or developed within the territory of that Party, provided that
they are accessible to the operator of the facility as determined by that
Party; and

(1i1) “Techniques” means technologies used, operational practices and the
ways in which installations are designed, built, maintained, operated
and decommissioned;

(c) “Best environmental practices” means the application of the most appropriate
combination of environmental control measures and strategies;

(d) “Mercury” means elemental mercury (Hg(0), CAS No. 7439-97-6);

(e) “Mercury compound” means any substance consisting of atoms of mercury and
one or more atoms of other chemical elements that can be separated into different components
only by chemical reactions;

63} “Mercury-added product” means a product or product component that contains
mercury or a mercury compound that was intentionally added;

(2) “Party” means a State or regional economic integration organization that has
consented to be bound by this Convention and for which the Convention is in force;

(h) “Parties present and voting” means Parties present and casting an affirmative
or negative vote at a meeting of the Parties;

(1) “Primary mercury mining” means mining in which the principal material
sought is mercury;

() “Regional economic integration organization” means an organization
constituted by sovereign States of a given region to which its member States have transferred
competence in respect of matters governed by this Convention and which has been duly
authorized, in accordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or
accede to this Convention; and

(k) “Use allowed” means any use by a Party of mercury or mercury compounds
consistent with this Convention, including, but not limited to, uses consistent with Articles 3,
4,5,6and 7.

Article 3

Mercury supply sources and trade

1. For the purposes of this Article:

(a) References to “mercury” include mixtures of mercury with other substances,
including alloys of mercury, with a mercury concentration of at least 95 per cent by weight;
and

(b) “Mercury compounds” means mercury (I) chloride (known also as calomel),
mercury (II) oxide, mercury (II) sulphate, mercury (II) nitrate, cinnabar and mercury sulphide.
2. The provisions of this Article shall not apply to:

(a) Quantities of mercury or mercury compounds to be used for laboratory-scale

research or as a reference standard; or



(b) Naturally occurring trace quantities of mercury or mercury compounds present
in such products as non-mercury metals, ores, or mineral products, including coal, or products
derived from these materials, and unintentional trace quantities in chemical products; or

(©) Mercury-added products.

3. Each Party shall not allow primary mercury mining that was not being conducted
within its territory at the date of entry into force of the Convention for it.

4. Each Party shall only allow primary mercury mining that was being conducted within
its territory at the date of entry into force of the Convention for it for a period of up to fifteen
years after that date. During this period, mercury from such mining shall only be used in
manufacturing of mercury-added products in accordance with Article 4, in manufacturing
processes in accordance with Article 5, or be disposed in accordance with Article 11, using
operations which do not lead to recovery, recycling, reclamation, direct re-use or alternative
uses.

5. Each Party shall:

(a) Endeavour to identify individual stocks of mercury or mercury compounds
exceeding 50 metric tons, as well as sources of mercury supply generating stocks exceeding
10 metric tons per year, that are located within its territory;

(b) Take measures to ensure that, where the Party determines that excess mercury
from the decommissioning of chlor-alkali facilities is available, such mercury is disposed of
in accordance with the guidelines for environmentally sound management referred to in
paragraph 3 (a) of Article 11, using operations that do not lead to recovery, recycling,
reclamation, direct re-use or alternative uses.

6. Each Party shall not allow the export of mercury except:
(a) To a Party that has provided the exporting Party with its written consent, and
only for the purpose of:
(1) A use allowed to the importing Party under this Convention; or
(11) Environmentally sound interim storage as set out in Article 10; or
(b) To a non-Party that has provided the exporting Party with its written consent,

including certification demonstrating that:

(1) The non-Party has measures in place to ensure the protection of
human health and the environment and to ensure its compliance with
the provisions of Articles 10 and 11; and

(11) Such mercury will be used only for a use allowed to a Party under this
Convention or for environmentally sound interim storage as set out in

Article 10.
7. An exporting Party may rely on a general notification to the Secretariat by the

importing Party or non-Party as the written consent required by paragraph 6. Such general
notification shall set out any terms and conditions under which the importing Party or non-
Party provides its consent. The notification may be revoked at any time by that Party or non-
Party. The Secretariat shall keep a public register of all such notifications.

8. Each Party shall not allow the import of mercury from a non-Party to whom it will
provide its written consent unless the non-Party has provided certification that the mercury is
not from sources identified as not allowed under paragraph 3 or paragraph 5 (b).



0. A Party that submits a general notification of consent under paragraph 7 may decide
not to apply paragraph 8, provided that it maintains comprehensive restrictions on the export
of mercury and has domestic measures in place to ensure that imported mercury is managed in
an environmentally sound manner. The Party shall provide a notification of such decision to
the Secretariat, including information describing its export restrictions and domestic
regulatory measures, as well as information on the quantities and countries of origin of
mercury imported from non-Parties. The Secretariat shall maintain a public register of all such
notifications. The Implementation and Compliance Committee shall review and evaluate any
such notifications and supporting information in accordance with Article 15 and may make
recommendations, as appropriate, to the Conference of the Parties.

10.  The procedure set out in paragraph 9 shall be available until the conclusion of the
second meeting of the Conference of the Parties. After that time, it shall cease to be available,
unless the Conference of the Parties decides otherwise by simple majority of the Parties
present and voting, except with respect to a Party that has provided a notification under
paragraph 9 before the end of the second meeting of the Conference of the Parties.

11.  Each Party shall include in its reports submitted pursuant to Article 21 information
showing that the requirements of this Article have been met.

12.  The Conference of the Parties shall at its first meeting provide further guidance in
regard to this Article, particularly in regard to paragraphs 5 (a), 6 and 8, and shall develop and
adopt the required content of the certification referred to in paragraphs 6 (b) and 8.

13.  The Conference of the Parties shall evaluate whether the trade in specific mercury
compounds compromises the objective of this Convention and consider whether specific
mercury compounds should, by their listing in an additional annex adopted in accordance with
Article 27, be made subject to paragraphs 6 and 8.

Article 4
Mercury-added products

1. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the manufacture, import or
export of mercury-added products listed in Part I of Annex A after the phase-out date specified
for those products, except where an exclusion is specified in Annex A or the Party has a
registered exemption pursuant to Article 6.

2. A Party may, as an alternative to paragraph 1, indicate at the time of ratification or
upon entry into force of an amendment to Annex A for it, that it will implement different
measures or strategies to address products listed in Part I of Annex A. A Party may only
choose this alternative if it can demonstrate that it has already reduced to a de minimis level
the manufacture, import, and export of the large majority of the products listed in Part I of
Annex A and that it has implemented measures or strategies to reduce the use of mercury in
additional products not listed in Part I of Annex A at the time it notifies the Secretariat of its
decision to use this alternative. In addition, a Party choosing this alternative shall:

(a) Report at the first opportunity to the Conference of the Parties a description of
the measures or strategies implemented, including a quantification of the reductions achieved;

(b) Implement measures or strategies to reduce the use of mercury in any products
listed in Part I of Annex A for which a de minimis value has not yet been obtained;

(©) Consider additional measures to achieve further reductions; and



(d) Not be eligible to claim exemptions pursuant to Article 6 for any product
category for which this alternative is chosen.

No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the Conference of
the Parties shall, as part of the review process under paragraph 8, review the progress and the
effectiveness of the measures taken under this paragraph.

3. Each Party shall take measures for the mercury-added products listed in Part II of
Annex A in accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties, collect and
maintain information on mercury-added products and their alternatives, and shall make such
information publicly available. The Secretariat shall also make publicly available any other
relevant information submitted by Parties.

5. Each Party shall take measures to prevent the incorporation into assembled products of
mercury-added products the manufacture, import and export of which are not allowed for it
under this Article.

6. Each Party shall discourage the manufacture and the distribution in commerce of
mercury-added products not covered by any known use of mercury-added products prior to
the date of entry into force of the Convention for it, unless an assessment of the risks and
benefits of the product demonstrates environmental or human health benefits. A Party shall
provide to the Secretariat, as appropriate, information on any such product, including any
information on the environmental and human health risks and benefits of the product. The
Secretariat shall make such information publicly available.

7. Any Party may submit a proposal to the Secretariat for listing a mercury-added
product in Annex A, which shall include information related to the availability, technical and
economic feasibility and environmental and health risks and benefits of the non-mercury
alternatives to the product, taking into account information pursuant to paragraph 4.

8. No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the
Conference of the Parties shall review Annex A and may consider amendments to that Annex
in accordance with Article 27.

0. In reviewing Annex A pursuant to paragraph 8, the Conference of the Parties shall take
into account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 7;
(b) The information made available pursuant to paragraph 4; and

(©) The availability to the Parties of mercury-free alternatives that are technically
and economically feasible, taking into account the environmental and human health risks and
benefits.

Article 5
Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are used
1. For the purposes of this Article and Annex B, manufacturing processes in which
mercury or mercury compounds are used shall not include processes using mercury-added

products, processes for manufacturing mercury-added products or processes that process
mercury-containing waste.

2. Each Party shall not allow, by taking appropriate measures, the use of mercury or
mercury compounds in the manufacturing processes listed in Part I of Annex B after the
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phase-out date specified in that Annex for the individual processes, except where the Party
has a registered exemption pursuant to Article 6.

3. Each Party shall take measures to restrict the use of mercury or mercury compounds in
the processes listed in Part II of Annex B in accordance with the provisions set out therein.

4. The Secretariat shall, on the basis of information provided by Parties, collect and
maintain information on processes that use mercury or mercury compounds and their
alternatives, and shall make such information publicly available. Other relevant information
may also be submitted by Parties and shall be made publicly available by the Secretariat.

5. Each Party with one or more facilities that use mercury or mercury compounds in the
manufacturing processes listed in Annex B shall:

(a) Take measures to address emissions and releases of mercury or mercury
compounds from those facilities;

(b) Include in its reports submitted pursuant to Article 21 information on the
measures taken pursuant to this paragraph; and

(c) Endeavour to identify facilities within its territory that use mercury or mercury
compounds for processes listed in Annex B and submit to the Secretariat, no later than three
years after the date of entry into force of the Convention for it, information on the number and
types of such facilities and the estimated annual amount of mercury or mercury compounds
used in those facilities. The Secretariat shall make such information publicly available.

6. Each Party shall not allow the use of mercury or mercury compounds in a facility that
did not exist prior to the date of entry into force of the Convention for it using the
manufacturing processes listed in Annex B. No exemptions shall apply to such facilities.

7. Each Party shall discourage the development of any facility using any other
manufacturing process in which mercury or mercury compounds are intentionally used that
did not exist prior to the date of entry into force of the Convention, except where the Party can
demonstrate to the satisfaction of the Conference of the Parties that the manufacturing process
provides significant environmental and health benefits and that there are no technically and
economically feasible mercury-free alternatives available providing such benefits.

8. Parties are encouraged to exchange information on relevant new technological
developments, economically and technically feasible mercury-free alternatives, and possible
measures and techniques to reduce and where feasible to eliminate the use of mercury and
mercury compounds in, and emissions and releases of mercury and mercury compounds from,
the manufacturing processes listed in Annex B.

9. Any Party may submit a proposal to amend Annex B in order to list a manufacturing
process in which mercury or mercury compounds are used. It shall include information related
to the availability, technical and economic feasibility and environmental and health risks and
benefits of the non-mercury alternatives to the process.

10.  No later than five years after the date of entry into force of the Convention, the
Conference of the Parties shall review Annex B and may consider amendments to that Annex
in accordance with Article 27.

11.  In any review of Annex B pursuant to paragraph 10, the Conference of the Parties
shall take into account at least:

(a) Any proposal submitted under paragraph 9;

(b) The information made available under paragraph 4; and
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(©) The availability for the Parties of mercury-free alternatives which are
technically and economically feasible taking into account the environmental and health risks
and benefits.

Article 6
Exemptions available to a Party upon request
1. Any State or regional economic integration organization may register for one or more

exemptions from the phase-out dates listed in Annex A and Annex B, hereafter referred to as
an “exemption”, by notifying the Secretariat in writing:

(a) On becoming a Party to this Convention; or

(b) In the case of any mercury-added product that is added by an amendment to
Annex A or any manufacturing process in which mercury is used that is added by an

amendment to Annex B, no later than the date upon which the applicable amendment enters
into force for the Party.

Any such registration shall be accompanied by a statement explaining the Party’s need for the
exemption.

2. An exemption can be registered either for a category listed in Annex A or B or for a
sub-category identified by any State or regional economic integration organization.
3. Each Party that has one or more exemptions shall be identified in a register. The
Secretariat shall establish and maintain the register and make it available to the public.
4. The register shall include:

(a) A list of the Parties that have one or more exemptions;

(b) The exemption or exemptions registered for each Party; and

(©) The expiration date of each exemption.
5. Unless a shorter period is indicated in the register by a Party, all exemptions pursuant

to paragraph 1 shall expire five years after the relevant phase-out date listed in Annex A or B.

6. The Conference of the Parties may, at the request of a Party, decide to extend an
exemption for five years unless the Party requests a shorter period. In making its decision, the
Conference of the Parties shall take due account of:

(a) A report from the Party justifying the need to extend the exemption and
outlining activities undertaken and planned to eliminate the need for the exemption as soon as
feasible;

(b) Available information, including in respect of the availability of alternative
products and processes that are free of mercury or that involve the consumption of less
mercury than the exempt use; and

(©) Activities planned or under way to provide environmentally sound storage of
mercury and disposal of mercury wastes.

An exemption may only be extended once per product per phase-out date.

7. A Party may at any time withdraw an exemption upon written notification to the
Secretariat. The withdrawal of an exemption shall take effect on the date specified in the
notification.



8. Notwithstanding paragraph 1, no State or regional economic integration organization
may register for an exemption after five years after the phase-out date for the relevant product
or process listed in Annex A or B, unless one or more Parties remain registered for an
exemption for that product or process, having received an extension pursuant to paragraph 6.
In that case, a State or regional economic integration organization may, at the times set out in
paragraphs 1 (a) and (b), register for an exemption for that product or process, which shall
expire ten years after the relevant phase-out date.

0. No Party may have an exemption in effect at any time after 10 years after the phase-
out date for a product or process listed in Annex A or B.
Article 7

Artisanal and small-scale gold mining

l. The measures in this Article and in Annex C shall apply to artisanal and small-scale
gold mining and processing in which mercury amalgamation is used to extract gold from ore.

2. Each Party that has artisanal and small-scale gold mining and processing subject to
this Article within its territory shall take steps to reduce, and where feasible eliminate, the use
of mercury and mercury compounds in, and the emissions and releases to the environment of
mercury from, such mining and processing.

3. Each Party shall notify the Secretariat if at any time the Party determines that artisanal
and small-scale gold mining and processing in its territory is more than insignificant. If it so
determines the Party shall:

(a) Develop and implement a national action plan in accordance with Annex C;

(b) Submit its national action plan to the Secretariat no later than three years after
entry into force of the Convention for it or three years after the notification to the Secretariat,
whichever is later; and

(©) Thereafter, provide a review every three years of the progress made in meeting
its obligations under this Article and include such reviews in its reports submitted pursuant to
Article 21.

4. Parties may cooperate with each other and with relevant intergovernmental
organizations and other entities, as appropriate, to achieve the objectives of this Article. Such
cooperation may include:

(a) Development of strategies to prevent the diversion of mercury or mercury
compounds for use in artisanal and small-scale gold mining and processing;

(b) Education, outreach and capacity-building initiatives;

(c) Promotion of research into sustainable non-mercury alternative practices;

(d) Provision of technical and financial assistance;

(e) Partnerships to assist in the implementation of their commitments under this
Article; and

6] Use of existing information exchange mechanisms to promote knowledge, best

environmental practices and alternative technologies that are environmentally, technically,
socially and economically viable.



Article 8

Emissions
1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing emissions of mercury
and mercury compounds, often expressed as “total mercury”, to the atmosphere through

measures to control emissions from the point sources falling within the source categories
listed in Annex D.

2. For the purposes of this Article:

(a) “Emissions” means emissions of mercury or mercury compounds to the
atmosphere;
(b) “Relevant source” means a source falling within one of the source categories

listed in Annex D. A Party may, if it chooses, establish criteria to identify the sources covered
within a source category listed in Annex D so long as those criteria for any category include at
least 75 per cent of the emissions from that category;

(c) “New source” means any relevant source within a category listed in Annex D,
the construction or substantial modification of which is commenced at least one year after the
date of:

(1) Entry into force of this Convention for the Party concerned; or

(i1) Entry into force for the Party concerned of an amendment to Annex D
where the source becomes subject to the provisions of this Convention
only by virtue of that amendment;

(d) “Substantial modification” means modification of a relevant source that results
in a significant increase in emissions, excluding any change in emissions resulting from by-
product recovery. It shall be a matter for the Party to decide whether a modification is
substantial or not;

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new source;

® “Emission limit value” means a limit on the concentration, mass or emission
rate of mercury or mercury compounds, often expressed as “total mercury”, emitted from a
point source.

3. A Party with relevant sources shall take measures to control emissions and may
prepare a national plan setting out the measures to be taken to control emissions and its
expected targets, goals and outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the
Parties within four years of the date of entry into force of the Convention for that Party. If a
Party develops an implementation plan in accordance with Article 20, the Party may include
in it the plan prepared pursuant to this paragraph.

4. For its new sources, each Party shall require the use of best available techniques and
best environmental practices to control and, where feasible, reduce emissions, as soon as
practicable but no later than five years after the date of entry into force of the Convention for
that Party. A Party may use emission limit values that are consistent with the application of
best available techniques.

5. For its existing sources, each Party shall include in any national plan, and shall
implement, one or more of the following measures, taking into account its national
circumstances, and the economic and technical feasibility and affordability of the measures,
as soon as practicable but no more than ten years after the date of entry into force of the
Convention for it:
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(a) A quantified goal for controlling and, where feasible, reducing emissions from
relevant sources;

(b) Emission limit values for controlling and, where feasible, reducing emissions
from relevant sources;

(©) The use of best available techniques and best environmental practices to
control emissions from relevant sources;

(d) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for control of
mercury emissions;

(e) Alternative measures to reduce emissions from relevant sources.
6. Parties may apply the same measures to all relevant existing sources or may adopt

different measures in respect of different source categories. The objective shall be for those
measures applied by a Party to achieve reasonable progress in reducing emissions over time.

7. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five years after the
date of entry into force of the Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of
emissions from relevant sources.

8. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, adopt guidance on:

(a) Best available techniques and on best environmental practices, taking into
account any difference between new and existing sources and the need to minimize cross-
media effects; and

(b) Support for Parties in implementing the measures set out in paragraph 5, in
particular in determining goals and in setting emission limit values.
9. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt guidance on:

(a) Criteria that Parties may develop pursuant to paragraph 2 (b);

(b) The methodology for preparing inventories of emissions.
10.  The Conference of the Parties shall keep under review, and update as appropriate, the

guidance developed pursuant to paragraphs 8 and 9. Parties shall take the guidance into
account in implementing the relevant provisions of this Article.

11.  Each Party shall include information on its implementation of this Article in its reports
submitted pursuant to Article 21, in particular information concerning the measures it has
taken in accordance with paragraphs 4 to 7 and the effectiveness of the measures.

Article 9

Releases
1. This Article concerns controlling and, where feasible, reducing releases of mercury

and mercury compounds, often expressed as “total mercury”, to land and water from the
relevant point sources not addressed in other provisions of this Convention.

2. For the purposes of this Article:
(a) “Releases” means releases of mercury or mercury compounds to land or water;

(b) “Relevant source” means any significant anthropogenic point source of release
as identified by a Party that is not addressed in other provisions of this Convention;
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(©) “New source” means any relevant source, the construction or substantial
modification of which is commenced at least one year after the date of entry into force of this
Convention for the Party concerned;

(d) “Substantial modification” means modification of a relevant source that results
in a significant increase in releases, excluding any change in releases resulting from by-
product recovery. It shall be a matter for the Party to decide whether a modification is
substantial or not;

(e) “Existing source” means any relevant source that is not a new source;

) “Release limit value” means a limit on the concentration or mass of mercury or
mercury compounds, often expressed as “total mercury”, released from a point source.

3. Each Party shall, no later than three years after the date of entry into force of the
Convention for it and on a regular basis thereafter, identify the relevant point source
categories.

4. A Party with relevant sources shall take measures to control releases and may prepare
a national plan setting out the measures to be taken to control releases and its expected targets,
goals and outcomes. Any plan shall be submitted to the Conference of the Parties within four
years of the date of entry into force of the Convention for that Party. If a Party develops an
implementation plan in accordance with Article 20, the Party may include in it the plan
prepared pursuant to this paragraph.

5. The measures shall include one or more of the following, as appropriate:

(a) Release limit values to control and, where feasible, reduce releases from
relevant sources;

(b) The use of best available techniques and best environmental practices to
control releases from relevant sources;

(©) A multi-pollutant control strategy that would deliver co-benefits for control of
mercury releases;

(d) Alternative measures to reduce releases from relevant sources.
6. Each Party shall establish, as soon as practicable and no later than five years after the

date of entry into force of the Convention for it, and maintain thereafter, an inventory of
releases from relevant sources.

7. The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, adopt guidance on:

(a) Best available techniques and on best environmental practices, taking into
account any difference between new and existing sources and the need to minimize cross-
media effects;

(b) The methodology for preparing inventories of releases.

8. Each Party shall include information on its implementation of this Article in its reports
submitted pursuant to Article 21, in particular information concerning the measures it has
taken in accordance with paragraphs 3 to 6 and the effectiveness of the measures.
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Article 10

Environmentally sound interim storage of mercury, other than waste mercury

1. This Article shall apply to the interim storage of mercury and mercury compounds as
defined in Article 3 that do not fall within the meaning of the definition of mercury wastes set
out in Article 11.

2. Each Party shall take measures to ensure that the interim storage of such mercury and
mercury compounds intended for a use allowed to a Party under this Convention is
undertaken in an environmentally sound manner, taking into account any guidelines, and in
accordance with any requirements, adopted pursuant to paragraph 3.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidelines on the environmentally sound
interim storage of such mercury and mercury compounds, taking into account any relevant
guidelines developed under the Basel Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal and other relevant guidance. The
Conference of the Parties may adopt requirements for interim storage in an additional annex
to this Convention in accordance with Article 27.

4. Parties shall cooperate, as appropriate, with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, to enhance capacity-building for the
environmentally sound interim storage of such mercury and mercury compounds.

Article 11

Mercury wastes

1. The relevant definitions of the Basel Convention on the Control of Transboundary
Movements of Hazardous Wastes and Their Disposal shall apply to wastes covered under this
Convention for Parties to the Basel Convention. Parties to this Convention that are not Parties
to the Basel Convention shall use those definitions as guidance as applied to wastes covered
under this Convention.

2. For the purposes of this Convention, mercury wastes means substances or objects:
(a) Consisting of mercury or mercury compounds;
(b) Containing mercury or mercury compounds; or
(©) Contaminated with mercury or mercury compounds,

in a quantity above the relevant thresholds defined by the Conference of the Parties, in
collaboration with the relevant bodies of the Basel Convention in a harmonized manner, that
are disposed of or are intended to be disposed of or are required to be disposed of by the
provisions of national law or this Convention. This definition excludes overburden, waste
rock and tailings from mining, except from primary mercury mining, unless they contain
mercury or mercury compounds above thresholds defined by the Conference of the Parties.

3. Each Party shall take appropriate measures so that mercury waste is:

(a) Managed in an environmentally sound manner, taking into account the
guidelines developed under the Basel Convention and in accordance with requirements that
the Conference of the Parties shall adopt in an additional annex in accordance with Article 27.
In developing requirements, the Conference of the Parties shall take into account Parties’
waste management regulations and programmes;
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(b) Only recovered, recycled, reclaimed or directly re-used for a use allowed to a
Party under this Convention or for environmentally sound disposal pursuant to paragraph 3
(a);

(©) For Parties to the Basel Convention, not transported across international
boundaries except for the purpose of environmentally sound disposal in conformity with this
Article and with that Convention. In circumstances where the Basel Convention does not
apply to transport across international boundaries, a Party shall allow such transport only after
taking into account relevant international rules, standards, and guidelines.

4. The Conference of the Parties shall seek to cooperate closely with the relevant bodies
of the Basel Convention in the review and update, as appropriate, of the guidelines referred to
in paragraph 3 (a).

5. Parties are encouraged to cooperate with each other and with relevant
intergovernmental organizations and other entities, as appropriate, to develop and maintain
global, regional and national capacity for the management of mercury wastes in an
environmentally sound manner.
Article 12
Contaminated sites
1. Each Party shall endeavour to develop appropriate strategies for identifying and

assessing sites contaminated by mercury or mercury compounds.

2. Any actions to reduce the risks posed by such sites shall be performed in an
environmentally sound manner incorporating, where appropriate, an assessment of the risks to
human health and the environment from the mercury or mercury compounds they contain.

3. The Conference of the Parties shall adopt guidance on managing contaminated sites
that may include methods and approaches for:

(a) Site identification and characterization;

(b) Engaging the public;

(©) Human health and environmental risk assessments;
(d) Options for managing the risks posed by contaminated sites;
(e) Evaluation of benefits and costs; and
® Validation of outcomes.
4. Parties are encouraged to cooperate in developing strategies and implementing

activities for identifying, assessing, prioritizing, managing and, as appropriate, remediating
contaminated sites.

Article 13

Financial resources and mechanism

1. Each Party undertakes to provide, within its capabilities, resources in respect of those
national activities that are intended to implement this Convention, in accordance with its
national policies, priorities, plans and programmes. Such resources may include domestic
funding through relevant policies, development strategies and national budgets, and bilateral
and multilateral funding, as well as private sector involvement.
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2. The overall effectiveness of implementation of this Convention by developing country
Parties will be related to the effective implementation of this Article.

3. Multilateral, regional and bilateral sources of financial and technical assistance, as
well as capacity- building and technology transfer, are encouraged, on an urgent basis, to
enhance and increase their activities on mercury in support of developing country Parties in
the implementation of this Convention relating to financial resources, technical assistance and
technology transfer.

4. The Parties, in their actions with regard to funding, shall take full account of the
specific needs and special circumstances of Parties that are small island developing States or
least developed countries.

5. A Mechanism for the provision of adequate, predictable, and timely financial
resources is hereby defined. The Mechanism is to support developing country Parties and
Parties with economies in transition in implementing their obligations under this Convention.

6. The Mechanism shall include:

(a) The Global Environment Facility Trust Fund; and

(b) A specific international Programme to support capacity-building and technical
assistance.
7. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide new, predictable, adequate

and timely financial resources to meet costs in support of implementation of this Convention
as agreed by the Conference of the Parties. For the purposes of this Convention, the Global
Environment Facility Trust Fund shall be operated under the guidance of and be accountable
to the Conference of the Parties. The Conference of the Parties shall provide guidance on
overall strategies, policies, programme priorities and eligibility for access to and utilization of
financial resources. In addition, the Conference of the Parties shall provide guidance on an
indicative list of categories of activities that could receive support from the Global
Environment Facility Trust Fund. The Global Environment Facility Trust Fund shall provide
resources to meet the agreed incremental costs of global environmental benefits and the
agreed full costs of some enabling activities.

8. In providing resources for an activity, the Global Environment Facility Trust Fund
should take into account the potential mercury reductions of a proposed activity relative to its
costs.

9. For the purposes of this Convention, the Programme referred to in paragraph 6 (b) will
be operated under the guidance of and be accountable to the Conference of the Parties. The
Conference of the Parties shall, at its first meeting, decide on the hosting institution for the
Programme, which shall be an existing entity, and provide guidance to it, including on its
duration. All Parties and other relevant stakeholders are invited to provide financial resources
to the Programme, on a voluntary basis.

10.  The Conference of the Parties and the entities comprising the Mechanism shall agree
upon, at the first meeting of the Conference of the Parties, arrangements to give effect to the
above paragraphs.

11. The Conference of the Parties shall review, no later than at its third meeting, and
thereafter on a regular basis, the level of funding, the guidance provided by the Conference of
the Parties to the entities entrusted to operationalize the Mechanism established under this
Article and their effectiveness, and their ability to address the changing needs of developing
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country Parties and Parties with economies in transition. It shall, based on such review, take
appropriate action to improve the effectiveness of the Mechanism.

12. All Parties, within their capabilities, are invited to contribute to the Mechanism. The
Mechanism shall encourage the provision of resources from other sources, including the
private sector, and shall seek to leverage such resources for the activities it supports.

Article 14

Capacity-building, technical assistance and technology transfer

1. Parties shall cooperate to provide, within their respective capabilities, timely and
appropriate capacity-building and technical assistance to developing country Parties, in
particular Parties that are least developed countries or small island developing States, and
Parties with economies in transition, to assist them in implementing their obligations under
this Convention.

2. Capacity-building and technical assistance pursuant to paragraph 1 and Article 13 may
be delivered through regional, subregional and national arrangements, including existing
regional and subregional centres, through other multilateral and bilateral means, and through
partnerships, including partnerships involving the private sector. Cooperation and
coordination with other multilateral environmental agreements in the field of chemicals and
wastes should be sought to increase the effectiveness of technical assistance and its delivery.

3. Developed country Parties and other Parties within their capabilities shall promote and
facilitate, supported by the private sector and other relevant stakeholders as appropriate,
development, transfer and diffusion of, and access to, up-to-date environmentally sound
alternative technologies to developing country Parties, in particular the least developed
countries and small island developing States, and Parties with economies in transition, to
strengthen their capacity to effectively implement this Convention.

4. The Conference of the Parties shall, by its second meeting and thereafter on a regular
basis, and taking into account submissions and reports from Parties including those as
provided for in Article 21 and information provided by other stakeholders:

(a) Consider information on existing initiatives and progress made in relation to
alternative technologies;

(b) Consider the needs of Parties, particularly developing country Parties, for
alternative technologies; and

(c) Identify challenges experienced by Parties, particularly developing country
Parties, in technology transfer.

5. The Conference of the Parties shall make recommendations on how capacity-building,
technical assistance and technology transfer could be further enhanced under this Article.
Article 15
Implementation and Compliance Committee
1. A mechanism, including a Committee as a subsidiary body of the Conference of the
Parties, is hereby established to promote implementation of, and review compliance with, all
provisions of this Convention. The mechanism, including the Committee, shall be facilitative

in nature and shall pay particular attention to the respective national capabilities and
circumstances of Parties.
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2. The Committee shall promote implementation of, and review compliance with, all
provisions of this Convention. The Committee shall examine both individual and systemic
issues of implementation and compliance and make recommendations, as appropriate, to the
Conference of the Parties.

3. The Committee shall consist of 15 members, nominated by Parties and elected by the
Conference of the Parties, with due consideration to equitable geographical representation
based on the five regions of the United Nations; the first members shall be elected at the first
meeting of the Conference of the Parties and thereafter in accordance with the rules of
procedure approved by the Conference of the Parties pursuant to paragraph 5; the members of
the Committee shall have competence in a field relevant to this Convention and reflect an
appropriate balance of expertise.

4. The Committee may consider issues on the basis of:
(a) Written submissions from any Party with respect to its own compliance;
(b) National reports in accordance with Article 21; and
(c) Requests from the Conference of the Parties.
5. The Committee shall elaborate its rules of procedure, which shall be subject to

approval by the second meeting of the Conference of the Parties; the Conference of the Parties
may adopt further terms of reference for the Committee.

6. The Committee shall make every effort to adopt its recommendations by consensus. If
all efforts at consensus have been exhausted and no consensus is reached, such
recommendations shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the
members present and voting, based on a quorum of two-thirds of the members.

Article 16
Health aspects

1. Parties are encouraged to:

(a) Promote the development and implementation of strategies and programmes to
identify and protect populations at risk, particularly vulnerable populations, and which may
include adopting science-based health guidelines relating to the exposure to mercury and
mercury compounds, setting targets for mercury exposure reduction, where appropriate, and
public education, with the participation of public health and other involved sectors;

(b) Promote the development and implementation of science-based educational
and preventive programmes on occupational exposure to mercury and mercury compounds;

(©) Promote appropriate health-care services for prevention, treatment and care for
populations affected by the exposure to mercury or mercury compounds; and

(d) Establish and strengthen, as appropriate, the institutional and health
professional capacities for the prevention, diagnosis, treatment and monitoring of health risks
related to the exposure to mercury and mercury compounds.

2. The Conference of the Parties, in considering health-related issues or activities,
should:

(a) Consult and collaborate with the World Health Organization, the International
Labour Organization and other relevant intergovernmental organizations, as appropriate; and
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(b) Promote cooperation and exchange of information with the World Health
Organization, the International Labour Organization and other relevant intergovernmental
organizations, as appropriate.

Article 17

Information exchange

1. Each Party shall facilitate the exchange of:
(a) Scientific, technical, economic and legal information concerning mercury and
mercury compounds, including toxicological, ecotoxicological and safety information;
(b) Information on the reduction or elimination of the production, use, trade,
emissions and releases of mercury and mercury compounds;
(c) Information on technically and economically viable alternatives to:
(1) Mercury-added products;
(i1) Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are
used; and
(ii1) Activities and processes that emit or release mercury or mercury
compounds;

including information on the health and environmental risks and economic and social costs
and benefits of such alternatives; and

(d) Epidemiological information concerning health impacts associated with
exposure to mercury and mercury compounds, in close cooperation with the World Health
Organization and other relevant organizations, as appropriate.

2. Parties may exchange the information referred to in paragraph 1 directly, through the
Secretariat, or in cooperation with other relevant organizations, including the secretariats of
chemicals and wastes conventions, as appropriate.

3. The Secretariat shall facilitate cooperation in the exchange of information referred to
in this Article, as well as with relevant organizations, including the secretariats of multilateral
environmental agreements and other international initiatives. In addition to information from
Parties, this information shall include information from intergovernmental and non-
governmental organizations with expertise in the area of mercury, and from national and
international institutions with such expertise.

4. Each Party shall designate a national focal point for the exchange of information under
this Convention, including with regard to the consent of importing Parties under Article 3.

5. For the purposes of this Convention, information on the health and safety of humans
and the environment shall not be regarded as confidential. Parties that exchange other
information pursuant to this Convention shall protect any confidential information as mutually
agreed.

Article 18

Public information, awareness and education

1. Each Party shall, within its capabilities, promote and facilitate:
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(a) Provision to the public of available information on:

(1) The health and environmental effects of mercury and mercury
compounds;

(i1) Alternatives to mercury and mercury compounds;

(iii) The topics identified in paragraph 1 of Article 17;

(iv) The results of its research, development and monitoring activities
under Article 19; and

(v) Activities to meet its obligations under this Convention;

(b) Education, training and public awareness related to the effects of exposure to

mercury and mercury compounds on human health and the environment in collaboration with
relevant intergovernmental and non-governmental organizations and vulnerable populations,
as appropriate.

2. Each Party shall use existing mechanisms or give consideration to the development of
mechanisms, such as pollutant release and transfer registers where applicable, for the
collection and dissemination of information on estimates of its annual quantities of mercury
and mercury compounds that are emitted, released or disposed of through human activities.

Article 19

Research, development and monitoring

1. Parties shall endeavour to cooperate to develop and improve, taking into account their
respective circumstances and capabilities:

(a) Inventories of use, consumption, and anthropogenic emissions to air and
releases to water and land of mercury and mercury compounds;

(b) Modelling and geographically representative monitoring of levels of mercury
and mercury compounds in vulnerable populations and in environmental media, including
biotic media such as fish, marine mammals, sea turtles and birds, as well as collaboration in
the collection and exchange of relevant and appropriate samples;

(©) Assessments of the impact of mercury and mercury compounds on human
health and the environment, in addition to social, economic and cultural impacts, particularly
in respect of vulnerable populations;

(d) Harmonized methodologies for the activities undertaken under subparagraphs
(a), (b) and (c);
(e) Information on the environmental cycle, transport (including long-range

transport and deposition), transformation and fate of mercury and mercury compounds in a
range of ecosystems, taking appropriate account of the distinction between anthropogenic and
natural emissions and releases of mercury and of remobilization of mercury from historic
deposition;

® Information on commerce and trade in mercury and mercury compounds and
mercury-added products; and

(2) Information and research on the technical and economic availability of
mercury-free products and processes and on best available techniques and best environmental
practices to reduce and monitor emissions and releases of mercury and mercury compounds.

19



2. Parties should, where appropriate, build on existing monitoring networks and research
programmes in undertaking the activities identified in paragraph 1.

Article 20

Implementation plans

1. Each Party may, following an initial assessment, develop and execute an
implementation plan, taking into account its domestic circumstances, for meeting the
obligations under this Convention. Any such plan should be transmitted to the Secretariat as
soon as it has been developed.

2. Each Party may review and update its implementation plan, taking into account its
domestic circumstances and referring to guidance from the Conference of the Parties and
other relevant guidance.

3. Parties should, in undertaking work in paragraphs 1 and 2, consult national
stakeholders to facilitate the development, implementation, review and updating of their
implementation plans.

4. Parties may also coordinate on regional plans to facilitate implementation of this
Convention.

Article 21

Reporting
1. Each Party shall report to the Conference of the Parties, through the Secretariat, on the

measures it has taken to implement the provisions of this Convention and on the effectiveness
of such measures and the possible challenges in meeting the objectives of the Convention.

2. Each Party shall include in its reporting the information as called for in Articles 3, 5,
7, 8 and 9 of this Convention.

3. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, decide upon the timing and
format of the reporting to be followed by the Parties, taking into account the desirability of
coordinating reporting with other relevant chemicals and wastes conventions.

Article 22

Effectiveness evaluation

1. The Conference of the Parties shall evaluate the effectiveness of this Convention,
beginning no later than six years after the date of entry into force of the Convention and
periodically thereafter at intervals to be decided by it.

2. To facilitate the evaluation, the Conference of the Parties shall, at its first meeting,
initiate the establishment of arrangements for providing itself with comparable monitoring
data on the presence and movement of mercury and mercury compounds in the environment
as well as trends in levels of mercury and mercury compounds observed in biotic media and
vulnerable populations.

3. The evaluation shall be conducted on the basis of available scientific, environmental,
technical, financial and economic information, including:

(a) Reports and other monitoring information provided to the Conference of the
Parties pursuant to paragraph 2;
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(b) Reports submitted pursuant to Article 21;
(©) Information and recommendations provided pursuant to Article 15; and

(d) Reports and other relevant information on the operation of the financial
assistance, technology transfer and capacity-building arrangements put in place under this
Convention.

Article 23

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established.

2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be convened by the Executive
Director of the United Nations Environment Programme no later than one year after the date
of entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the
Parties shall be held at regular intervals to be decided by the Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be held at such other
times as may be deemed necessary by the Conference, or at the written request of any Party,
provided that, within six months of the request being communicated to the Parties by the
Secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and adopt at its first
meeting rules of procedure and financial rules for itself and any of its subsidiary bodies, as
well as financial provisions governing the functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and evaluation the
implementation of this Convention. It shall perform the functions assigned to it by this
Convention and, to that end, shall:

(a) Establish such subsidiary bodies as it considers necessary for the
implementation of this Convention;

(b) Cooperate, where appropriate, with competent international organizations and
intergovernmental and non-governmental bodies;

(©) Regularly review all information made available to it and to the Secretariat
pursuant to Article 21;

(d) Consider any recommendations submitted to it by the Implementation and
Compliance Committee;

(e) Consider and undertake any additional action that may be required for the
achievement of the objectives of this Convention; and

® Review Annexes A and B pursuant to Article 4 and Article 5.
6. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy

Agency, as well as any State not a Party to this Convention, may be represented at meetings
of the Conference of the Parties as observers. Anybody or agency, whether national or
international, governmental or non-governmental, that is qualified in matters covered by this
Convention and has informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of the
Conference of the Parties as an observer may be admitted unless at least one third of the
Parties present object. The admission and participation of observers shall be subject to the
rules of procedure adopted by the Conference of the Parties.
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Article 24

Secretariat
1. A Secretariat is hereby established.
2. The functions of the Secretariat shall be:
(a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Parties and its

subsidiary bodies and to provide them with services as required;

(b) To facilitate assistance to Parties, particularly developing country Parties and
Parties with economies in transition, on request, in the implementation of this Convention;

(c) To coordinate, as appropriate, with the secretariats of relevant international
bodies, particularly other chemicals and waste conventions;

(d) To assist Parties in the exchange of information related to the implementation
of this Convention;

(e) To prepare and make available to the Parties periodic reports based on
information received pursuant to Articles 15 and 21 and other available information;

6] To enter, under the overall guidance of the Conference of the Parties, into such
administrative and contractual arrangements as may be required for the effective discharge of
its functions; and

(2) To perform the other secretariat functions specified in this Convention and
such other functions as may be determined by the Conference of the Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall be performed by the Executive
Director of the United Nations Environment Programme, unless the Conference of the Parties
decides, by a three-fourths majority of the Parties present and voting, to entrust the secretariat
functions to one or more other international organizations.

4. The Conference of the Parties, in consultation with appropriate international bodies,
may provide for enhanced cooperation and coordination between the Secretariat and the
secretariats of other chemicals and wastes conventions. The Conference of the Parties, in
consultation with appropriate international bodies, may provide further guidance on this
matter.

Article 25
Settlement of disputes
1. Parties shall seek to settle any dispute between them concerning the interpretation or

application of this Convention through negotiation or other peaceful means of their own
choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time
thereafter, a Party that is not a regional economic integration organization may declare in a
written instrument submitted to the Depositary that, with regard to any dispute concerning the
interpretation or application of this Convention, it recognizes one or both of the following
means of dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

(a) Arbitration in accordance with the procedure set out in Part [ of Annex E;

(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.
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3. A Party that is a regional economic integration organization may make a declaration
with like effect in relation to arbitration in accordance with paragraph 2.

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 or 3 shall remain in force until it expires
in accordance with its terms or until three months after written notice of its revocation has
been deposited with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new declaration shall in no way
affect proceedings pending before an arbitral tribunal or the International Court of Justice,
unless the parties to the dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same means of dispute settlement
pursuant to paragraph 2 or 3, and if they have not been able to settle their dispute through the
means mentioned in paragraph 1 within twelve months following notification by one Party to
another that a dispute exists between them, the dispute shall be submitted to a conciliation
commission at the request of any party to the dispute. The procedure set out in Part II of
Annex E shall apply to conciliation under this Article.

Article 26

Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.

2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of the Conference of the
Parties. The text of any proposed amendment shall be communicated to the Parties by the
Secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The
Secretariat shall also communicate the proposed amendment to the signatories to this
Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to
this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths
majority vote of the Parties present and voting at the meeting.

4. An adopted amendment shall be communicated by the Depositary to all Parties for
ratification, acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be notified to the
Depositary in writing. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into
force for the Parties having consented to be bound by it on the ninetieth day after the date of
deposit of instruments of ratification, acceptance or approval by at least three-fourths of the
Parties that were Parties at the time at which the amendment was adopted. Thereafter, the
amendment shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date on
which that Party deposits its instrument of ratification, acceptance or approval of the
amendment.

Article 27

Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and, unless expressly
provided otherwise, a reference to this Convention constitutes at the same time a reference to
any annexes thereto.
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2. Any additional annexes adopted after the entry into force of this Convention shall be
restricted to procedural, scientific, technical or administrative matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and entry into force of
additional annexes to this Convention:

(a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to the procedure
laid down in paragraphs 1-3 of Article 26;

(b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so notify the
Depositary, in writing, within one year from the date of communication by the Depositary of
the adoption of such annex. The Depositary shall without delay notify all Parties of any such
notification received. A Party may at any time notify the Depositary, in writing, that it
withdraws a previous notification of non-acceptance in respect of an additional annex, and the
annex shall thereupon enter into force for that Party subject to subparagraph (c); and

(c) On the expiry of one year from the date of the communication by the
Depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall enter into force for all
Parties that have not submitted a notification of non-acceptance in accordance with the
provisions of subparagraph (b).

4. The proposal, adoption and entry into force of amendments to annexes to this
Convention shall be subject to the same procedures as for the proposal, adoption and entry
into force of additional annexes to the Convention, except that an amendment to an annex
shall not enter into force with regard to any Party that has made a declaration with regard to
amendment of annexes in accordance with paragraph 5 of Article 30, in which case any such
amendment shall enter into force for such a Party on the ninetieth day after the date it has
deposited with the Depositary its instrument of ratification, acceptance, approval or accession
with respect to such amendment.

5. If an additional annex or an amendment to an annex is related to an amendment to this
Convention, the additional annex or amendment shall not enter into force until such time as
the amendment to the Convention enters into force.

Article 28
Right to vote
1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as provided for in paragraph
2.
2. A regional economic integration organization, on matters within its competence, shall

exercise its right to vote with a number of votes equal to the number of its member States that
are Parties to this Convention. Such an organization shall not exercise its right to vote if any
of its member States exercises its right to vote, and vice versa.

Article 29

Signature

This Convention shall be opened for signature at Kumamoto, Japan, by all States and
regional economic integration organizations on 10 and 11 October 2013, and thereafter at the
United Nations Headquarters in New York until 9 October 2014.
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Article 30

Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by States and
by regional economic integration organizations. It shall be open for accession by States and
by regional economic integration organizations from the day after the date on which the
Convention is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance, approval or
accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this
Convention without any of its member States being a Party shall be bound by all the
obligations under the Convention. In the case of such organizations, one or more of whose
member States is a Party to this Convention, the organization and its member States shall
decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under the
Convention. In such cases, the organization and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Convention concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, a regional
economic integration organization shall declare the extent of its competence in respect of the
matters governed by this Convention. Any such organization shall also inform the Depositary,
who shall in turn inform the Parties, of any relevant modification of the extent of its
competence.

4. Each State or regional economic integration organization is encouraged to transmit to
the Secretariat at the time of its ratification, acceptance, approval or accession of the
Convention information on its measures to implement the Convention.

5. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession, any Party may
declare that, with regard to it, any amendment to an annex shall enter into force only upon the
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with respect
thereto.

Article 31
Entry into force
1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of
the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or
approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the fiftieth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
member States of that organization.

Article 32

Reservations

No reservations may be made to this Convention.
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Article 33
Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Convention has entered into
force for a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notification

to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt
by the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified

in the notification of withdrawal.

Article 34
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Convention.

Article 35
Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Convention.

Done at Kumamoto, Japan, on this tenth day of October, two thousand and thirteen.
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Annex A

Mercury-added products

The following products are excluded from this Annex:

(a) Products essential for civil protection and military uses;

(b) Products for research, calibration of instrumentation, for use as reference
standard;

(©) Where no feasible mercury-free alternative for replacement is available,
switches and relays, cold cathode fluorescent lamps and external electrode
fluorescent lamps (CCFL and EEFL) for electronic displays, and
measuring devices;

(d) Products used in traditional or religious practices; and

(e) Vaccines containing thiomersal as preservatives.

Part I: Products subject to Article 4, paragraph 1

Mercury-added products

Date after which the
manufacture, import
or export of the
product shall not be
allowed (phase-out
date)

Batteries, except for button zinc silver oxide batteries with a mercury
content < 2% and button zinc air batteries with a mercury content < 2%

2020

Switches and relays, except very high accuracy capacitance and loss
measurement bridges and high frequency radio frequency switches and
relays in monitoring and control instruments with a maximum mercury
content of 20 mg per bridge, switch or relay

2020

Compact fluorescent lamps (CFLs) for general lighting purposes that are
< 30 watts with a mercury content exceeding 5 mg per lamp burner

2020

Linear fluorescent lamps (LFLs) for general lighting purposes:
(a) Triband phosphor < 60 watts with a mercury content exceeding 5
mg per lamp;
(b) Halophosphate phosphor < 40 watts with a mercury content
exceeding 10 mg per lamp

2020

High pressure mercury vapour lamps (HPMV) for general lighting
purposes

2020

Mercury in cold cathode fluorescent lamps and external electrode
fluorescent lamps (CCFL and EEFL) for electronic displays:
(a) short length (< 500 mm) with mercury content exceeding 3.5 mg
per lamp
(b) medium length (> 500 mm and < 1 500 mm) with mercury content
exceeding 5 mg per lamp
(c) long length (> 1 500 mm) with mercury content exceeding 13 mg

2020
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Mercury-added products

Date after which the
manufacture, import
or export of the
product shall not be
allowed (phase-out
date)

measuring devices installed in large-scale equipment or those used for
high precision measurement, where no suitable mercury-free alternative is

per lamp
Cosmetics (with mercury content above 1ppm), including skin lightening 2020
soaps and creams, and not including eye area cosmetics where mercury is
used as a preservative and no effective and safe substitute preservatives
are available!
Pesticides, biocides and topical antiseptics 2020
The following non-electronic measuring devices except non-electronic 2020

available:

(a) barometers;

(b) hygrometers;

(c) manometers;

(d) thermometers;

(e) sphygmomanometers.

Y'The intention is not to cover cosmetics, soaps or creams with trace contaminants of mercury.

Part II: Products subject to Article 4, paragraph 3

Mercury-added products Provisions

Dental amalgam Measures to be taken by a Party to phase down the use of dental
amalgam shall take into account the Party’s domestic circumstances
and relevant international guidance and shall include two or more of
the measures from the following list:

(1)  Setting national objectives aiming at dental caries prevention
and health promotion, thereby minimizing the need for dental
restoration;

(i)  Setting national objectives aiming at minimizing its use;

(ii1)) Promoting the use of cost-effective and clinically effective
mercury-free alternatives for dental restoration;

(iv) Promoting research and development of quality mercury-free
materials for dental restoration;

(v) Encouraging representative professional organizations and
dental schools to educate and train dental professionals and
students on the use of mercury-free dental restoration
alternatives and on promoting best management practices;

(vi) Discouraging insurance policies and programmes that favour
dental amalgam use over mercury-free dental restoration;
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(vii) Encouraging insurance policies and programmes that favour
the use of quality alternatives to dental amalgam for dental
restoration;

(viii) Restricting the use of dental amalgam to its encapsulated
form;
(ix) Promoting the use of best environmental practices in dental

facilities to reduce releases of mercury and mercury
compounds to water and land.
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Annex B

Manufacturing processes in which mercury or mercury compounds are

used

Part I: Processes subject to Article 5, paragraph 2

Manufacturing processes using mercury or mercury compounds

Phase-out date

Chlor-alkali production

2025

Acetaldehyde production in which mercury or mercury compounds are used
as a catalyst

2018
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Part II: Processes subject to Article 5, paragraph 3

Mercury using process

Provisions

Vinyl chloride monomer
production

Measures to be taken by the Parties shall include but
not be limited to:

(1)

(i)

(iii)

(iv)
(v)

(vi)

Reduce the use of mercury in terms of per unit
production by 50 per cent by the year 2020
against 2010 use;

Promoting measures to reduce the reliance on
mercury from primary mining;

Taking measures to reduce emissions and
releases of mercury to the environment;

Supporting research and development in respect
of mercury-free catalysts and processes;

Not allowing the use of mercury five years after
the Conference of the Parties has established that
mercury-free catalysts based on existing
processes have become technically and
economically feasible;

Reporting to the Conference of the Parties on its
efforts to develop and/or identify alternatives and
phase out mercury use in accordance with Article
21.

Sodium or Potassium Methylate
or Ethylate

Measures to be taken by the Parties shall include but
not be limited to:

(i)

(i)

(iii)
(iv)
(V)

(vi)

Measures to reduce the use of mercury aiming at
the phase out of this use as fast as possible and
within 10 years of the entry into force of the
Convention;

Reduce emissions and releases in terms of per
unit production by 50 per cent by 2020 compared
to 2010;

Prohibiting the use of fresh mercury from
primary mining;

Supporting research and development in respect
of mercury-free processes;

Not allowing the use of mercury five years after
the Conference of the Parties has established that
mercury-free processes have become technically
and economically feasible;

Reporting to the Conference of the Parties on its
efforts to develop and/or identify alternatives and
phase out mercury use in accordance with Article
21.
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Production  of
using mercury
catalysts

polyurethane
containing

Measures to be taken by the Parties shall include but

not be

(1)

(ii)
(iif)
(iv)
v)

limited to:

Taking measures to reduce the use of mercury,
aiming at the phase out of this use as fast as
possible, within 10 years of the entry into force
of the Convention;

Taking measures to reduce the reliance on
mercury from primary mercury mining;

Taking measures to reduce emissions and
releases of mercury to the environment;

Encouraging research and development in
respect of mercury-free catalysts and processes;

Reporting to the Conference of the Parties on its
efforts to develop and/or identify alternatives and
phase out mercury use in accordance with Article
21.

Paragraph 6 of Article 5 shall not apply to this
manufacturing process.
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Annex C

Artisanal and small-scale gold mining

National action plans

1. Each Party that is subject to the provisions of paragraph 3 of Article 7 shall
include in its national action plan:

(a) National objectives and reduction targets;

(b) Actions to eliminate:

(i)  Whole ore amalgamation;
(i1))  Open burning of amalgam or processed amalgam;
(iii) Burning of amalgam in residential areas; and

(iv) Cyanide leaching in sediment, ore or tailings to which mercury has been
added without first removing the mercury;

(c) Steps to facilitate the formalization or regulation of the artisanal and small-
scale gold mining sector;

(d) Baseline estimates of the quantities of mercury used and the practices
employed in artisanal and small-scale gold mining and processing within its territory;

(e) Strategies for promoting the reduction of emissions and releases of, and
exposure to, mercury in artisanal and small-scale gold mining and processing, including
mercury-free methods;

® Strategies for managing trade and preventing the diversion of mercury and
mercury compounds from both foreign and domestic sources to use in artisanal and small
scale gold mining and processing;

(2) Strategies for involving stakeholders in the implementation and continuing
development of the national action plan;

(h) A public health strategy on the exposure of artisanal and small-scale gold
miners and their communities to mercury. Such a strategy should include, inter alia, the
gathering of health data, training for health-care workers and awareness-raising through
health facilities;

(1) Strategies to prevent the exposure of vulnerable populations, particularly
children and women of child-bearing age, especially pregnant women, to mercury used in
artisanal and small-scale gold mining;

) Strategies for providing information to artisanal and small-scale gold miners
and affected communities; and

(k) A schedule for the implementation of the national action plan.
2. Each Party may include in its national action plan additional strategies to

achieve its objectives, including the use or introduction of standards for mercury-free artisanal
and small-scale gold mining and market-based mechanisms or marketing tools.
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Annex D

List of point sources of emissions of mercury and mercury compounds to
the atmosphere

Point source category:

Coal-fired power plants;

Coal-fired industrial boilers;

Smelting and roasting processes used in the production of non-ferrous metals; "
Waste incineration facilities;

Cement clinker production facilities.

Y For the purpose of this Annex, “non-ferrous metals” refers to lead, zinc, copper and
industrial gold.
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Annex E
Arbitration and conciliation procedures

Part I: Arbitration procedure

The arbitration procedure for purposes of paragraph 2 (a) of Article 25 of this Convention
shall be as follows:

Article 1

1. A Party may initiate recourse to arbitration in accordance with Article 25 of this
Convention by written notification addressed to the other party or parties to the dispute. The
notification shall be accompanied by a statement of claim, together with any supporting
documents. Such notification shall state the subject matter of arbitration and include, in
particular, the Articles of this Convention the interpretation or application of which are at
issue.

2. The claimant party shall notify the Secretariat that it is referring a dispute to arbitration
pursuant to Article 25 of this Convention. The notification shall be accompanied by the
written notification of the claimant party, the statement of claim, and the supporting
documents referred to in paragraph 1 above. The Secretariat shall forward the information
thus received to all Parties.

Article 2

1. If a dispute is referred to arbitration in accordance with Article 1 above, an arbitral
tribunal shall be established. It shall consist of three members.

2. Each party to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall designate by agreement the third arbitrator, who shall be the President of the tribunal. In
disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint one
arbitrator jointly by agreement. The President of the tribunal shall not be a national of any of
the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of any of
these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

3. Any vacancy shall be filled in the manner prescribed for the initial appointment.
Article 3

1. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of
the date on which the respondent party receives the notification of the arbitration, the other
party may inform the Secretary-General of the United Nations, who shall make the
designation within a further two-month period.

2. If the President of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the
date of the appointment of the second arbitrator, the Secretary-General of the United Nations
shall, at the request of a party, designate the President within a further two-month period.

Article 4

The arbitral tribunal shall render its decisions in accordance with the provisions of this
Convention and international law.
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Article 5

Unless the parties to the dispute otherwise agree, the arbitral tribunal shall determine its own
rules of procedure.

Article 6

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties to the dispute, recommend
essential interim measures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular,
using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, information and facilities; and
(b) Enable it, when necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.
Article 8

The parties to the dispute and the arbitrators are under an obligation to protect the
confidentiality of any information or documents that they receive in confidence during the
proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of
the case, the costs of the tribunal shall be borne by the parties to the dispute in equal shares.
The tribunal shall keep a record of all its costs and shall furnish a final statement thereof to
the parties.

Article 10

A Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute that may be
affected by the decision may intervene in the proceedings with the consent of the arbitral
tribunal.

Article 11

The arbitral tribunal may hear and determine counterclaims arising directly out of the subject
matter of the dispute.

Article 12

Decisions of the arbitral tribunal on both procedure and substance shall be taken by a majority
vote of its members.

Article 13

1. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to
defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to
make its decision. Absence of a party or a failure of a party to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings.

2. Before rendering its final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim
is well founded in fact and law.

Article 14

The arbitral tribunal shall render its final decision within five months of the date on which it is
fully constituted, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period that should
not exceed five more months.
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Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall be confined to the subject matter of the dispute
and shall state the reasons on which it is based. It shall contain the names of the members who
have participated and the date of the final decision. Any member of the tribunal may attach a
separate or dissenting opinion to the final decision.

Article 16

The final decision shall be binding on the parties to the dispute. The interpretation of this
Convention given by the final decision shall also be binding upon a Party intervening under
Article 10 above insofar as it relates to matters in respect of which that Party intervened. The
final decision shall be without appeal unless the parties to the dispute have agreed in advance
to an appellate procedure.

Article 17

Any disagreement that may arise between those bound by the final decision in accordance
with Article 16 above, as regards the interpretation or manner of implementation of that final
decision, may be submitted by any of them for decision to the arbitral tribunal that rendered it.

Part II: Conciliation procedure

The conciliation procedure for purposes of paragraph 6 of Article 25 of this Convention
shall be as follows:

Article 1

A request by a party to a dispute to establish a conciliation commission pursuant to paragraph
6 of Article 25 of this Convention shall be addressed in writing to the Secretariat, with a copy
to the other party or parties to the dispute. The Secretariat shall forthwith inform all Parties
accordingly.

Article 2
1.  The conciliation commission shall, unless the parties to the dispute otherwise agree,

comprise three members, one appointed by each party concerned and a President chosen
jointly by those members.

2. In disputes between more than two parties, parties in the same interest shall appoint their
member of the commission jointly by agreement.

Article 3

If any appointment by the parties to the dispute is not made within two months of the date of
receipt by the Secretariat of the written request referred to in Article 1 above, the Secretary-
General of the United Nations shall, upon request by any party, make such appointment
within a further two-month period.

Article 4

If the President of the conciliation commission has not been chosen within two months of the
appointment of the second member of the commission, the Secretary-General of the United
Nations shall, upon request by any party to the dispute, designate the President within a
further two-month period.

Article 5

The conciliation commission shall assist the parties to the dispute in an independent and
impartial manner in their attempt to reach an amicable resolution.
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Article 6

1. The conciliation commission may conduct the conciliation proceedings in such a
manner as it considers appropriate, taking fully into account the circumstances of the case and
the views the parties to the dispute may express, including any request for a swift resolution.
It may adopt its own rules of procedure as necessary, unless the parties otherwise agree.

2. The conciliation commission may, at any time during the proceedings, make proposals
or recommendations for a resolution of the dispute.

Article 7

The parties to the dispute shall cooperate with the conciliation commission. In particular, they
shall endeavour to comply with requests by the commission to submit written materials,
provide evidence and attend meetings. The parties and the members of the conciliation
commission are under an obligation to protect the confidentiality of any information or
documents they receive in confidence during the proceedings of the commission.

Article 8
The conciliation commission shall take its decisions by a majority vote of its members.
Article 9

Unless the dispute has already been resolved, the conciliation commission shall render a
report with recommendations for resolution of the dispute no later than twelve months of
being fully constituted, which the parties to the dispute shall consider in good faith.

Article 10

Any disagreement as to whether the conciliation commission has competence to consider a
matter referred to it shall be decided by the commission.

Article 11

The costs of the conciliation commission shall be borne by the parties to the dispute in equal
shares, unless they agree otherwise. The commission shall keep a record of all its costs and
shall furnish a final statement thereof to the parties.
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A higanyrdl sz616 Minamata Egyezmény

Jelen Egyezmény Részes Felei,

felismerve, hogy a higany egy globalis szinten aggodalomra okot ado vegyi anyag,
mely abbdl adddoan, hogy a légkorben nagy tavolsagokra jut, valamint mivel az
antropogén eredetli 1égkorbe juttatdsat kovetden a kornyezetben tartdosan megmarad,
tovabba mivel biologiailag felhalmozodik az dkoszisztémakban ¢és jelentds negativ hatésai
vannak az emberi egészségre ¢s a kornyezetre,

emlékeztetve az Egyesiilt Nemzetek Szervezetének Kornyezetvédelmi Programja
Kormanyz6 Tanacsanak 2009. februar 20-i 25/5. szamu hatarozatara, amely nemzetkozi
Iépések megtételét kezdeményezte a higany hatékony, hatdsos és kovetkezetes kezelése
érdekében,

emlékeztetve az Egyesiilt Nemzetek Szervezetének fenntarthatd fejlodésrol szolo
konferenciaja “A jovo, amit akarunk™ cimil zaré dokumentuma 221. bekezdésére, amely az
emberi egészségre és a kornyezetre gyakorolt kockézatok kezelése érdekében a vildgszerte
jogerds higanyszabalyozasrol szold targyalasok sikeres kimenetelének fontossagara
szolitott fel, ,

emlékeztetve arra, hogy az Egyesiilt Nemzetek Szervezetének fenntarthat6 fejlédésrol
sz016 konferencidgjan ujra megerdsitették a kornyezetrdl és fejlodésrdl szold Ridi
Nyilatkozat alapelveit, ezen beliil tobbek kozott a kozds, de megkiilonboztetett
felelosségvallalast, és az egyes allamok sajatos koriilményeinek és képességeinek
tiszteletben tartasat, valamit a globalis cselekvés sziikségességét,

tudataban a sériilékeny népességcsoportok, kiilondsen a ndk, gyermekek, és rajtuk
keresztlil a jovObeli generaciok higanykitettsége miatti egészségiigyi aggodalmaknak,
kiilonosen a fejlédo orszagokban,

megdllapitva a sarkvidéki Okoszisztémak ¢és Oslakos kozosségek kiilonos
sériilékenységét a higany taplaléklancban vald biologiai feldusuldsa €és a tradiciondlis
¢lelmiszerek szennyezettsége miatt, valamint a higany hatdsai miatt még altalanosabban,
aggodva az Oslakos kozosségekért,

felismerve a Minamata-szindromabol levont alapvetd tanulsagokat, kiilondsen a
higanyszennyezésbdl eredo sulyos egészségligyi €s kornyezeti hatasokat, valamint a higany
megfeleld kezelésének, és az ilyen események megeldzésének sziikségszerli biztositasat a
jovoben,

kiemelve a pénziigyi, miszaki, technologiai ¢és kapacitasépitési tamogatas
fontossagat, kiilonosen a fejlodd orszagok és az atmeneti gazdasadgh orszagok szamara,
annak érdekében, hogy nemzeti szinten megerdsitsék a higany kezelésére vonatkozo
képességeiket és elomozditsak az Egyezmény hatékony végrehajtasat,

emellett felismerve az Egészségligyi Vilagszervezetnek az emberi egészség védelme
terén végzett tevékenységét a higany kapcsan, €s a vonatkozé tobboldalu kérnyezetvédelmi
megallapodasok szerepét, kiilonosen a veszélyes hulladékok orszaghatarokat atlépd
széllitasdnak  ellenérzésérdl ¢és artalmatlanitasarol szolo Bazeli Egyezményt, és a
nemzetkodzi kereskedelemben forgalmazott egyes veszélyes vegyi anyagok és peszticidek
elozetes tajékoztatason alapuld jovahagyasi eljarasarol szolo Rotterdami Egyezményt,

felismerve, hogy jelen Egyezmény és az egyéb nemzetk6zi megallapodasok a
kornyezetvédelem ¢és kereskedelem terén kdlcsondsen segitik egymast,
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hangsulyozva, hogy ebben az Egyezményben semmi sem célozza, hogy befolyassal
legyen barmelyik Részes Fél barmely 1étez6 nemzetkdzi megallapodasbol eredd jogaira
vagy kotelezettségeire,

egyetertve abban, hogy a fenti preambulum bekezdésnek nem célja hierarchiat
létrehozni jelen Egyezmény és egyéb nemzetkozi okiratok kozott,

megjegyezve, hogy jelen Egyezményben semmi sem Korlatoz egy Részes Felet
abban, hogy az Egyezmény rendelkezéseivel Osszhangban 1évé tovabbi, nemzeti
intézkedéseket hozzon annak érdekében, hogy az adott Részes Fél egyéb, az érvényes
nemzetkodzi jogbdl eredd kotelezettségeivel 6sszhangban megvédje a higanykitettségtdl az
emberi egészséget ¢s a kornyezetet,

a kovetkezokben allapodtak meg:

1. cikk
Célkitiizés

Jelen Egyezmény célja az emberi egészség és a kornyezet védelme a higany és
vegyiileteinek antropogén eredetli, légkorbe, valamint talajba és vizbe torténd
kibocsatasaitol.

2. cikk
Fogalommeghatarozasok

Jelen Egyezmény alkalmazasaban:

(@  “kézmiives ¢és Kkisipari aranybanyaszat”: egyedi banyaszok vagy
kisvallalkozasok altal végzett aranybanyaszat, korlatozott tOkebefektetés és termelés
mellett;

(b) “legjobb  elérheté technikdk™ azok a technikdk, amelyek a
leghatékonyabban eldzik meg vagy — ahol az a gyakorlatban nem lehetséges — a
leghatékonyabban csokkentik a higany légkorbe, vizekbe és talajba torténd kibocsatasat, és
az ilyen kibocsatasok hatdsat a kornyezetre mint egészre, az adott Részes Fél vagy a
Részes Fél teriiletén 1év0 adott létesitmény gazdasagi és miiszaki szempontjait is
figyelembe véve. Ebben a szovegosszefliggésben:

Q) a “legjobb” azt jelenti, hogy 4ltala érhetd el leghatékonyabban a
kornyezet egészének altaldnosan magas szintli védelme;

(i) az “elérhetd” technikék egy adott Részes Fél és a teriiletén 1év6 adott
létesitmény vonatkozdsdban azokat a technikakat jelentik, amelyeket
olyan léptékben fejlesztettek ki, hogy azok — a koltségeket és
hasznokat figyelembe véve — gazdasagilag ¢és miszakilag
megvalosithatd koriilmények kozott lehetdvé teszik az érintett
iparagban valé alkalmazasukat, fiiggetleniil att6l, hogy a technikakat
az adott Fél teriiletén alkalmazzak vagy ott fejlesztették ki, feltéve
hogy az adott Fél megallapitisa szerint elérheték a Iétesitmény
lizemeltetdje szamadra; és

(iii) a  “technikdk” alkalmazott technologiakat ¢és  lizemeltetési
gyakorlatokat jelent, tovabba azt, ahogy a berendezéseket
megtervezik, felépitik, karbantartjak, miikddtetik €s leszerelik;

40



(©) “legjobb kornyezetvédelmi gyakorlatok™: a kornyezetvédelmi szabalyozo
intézkedések és stratégiak legmegfelelobb kombinacidjanak alkalmazésa;

(d) “higany”: elemi higany (Hg(0), CAS-szam: 7439-97-6);

(e “higanyvegyiilet”: olyan anyag, amely higanyatomokbol és egyéb kémiai
elemek egy vagy tobb olyan atomjabol all, amelyek csak kémiai reakciok révén
valaszthatok szét kiilonb6z6 komponensekre;

)] “hozzdadott higanyt tartalmazé termék™ olyan termék vagy
termékkomponens, amely szandékosan hozzaadott higanyt vagy higanyvegyiiletet
tartalmaz;

(9) “Részes Fél” vagy “Fél”: olyan allam vagy regionalis gazdasagi integracios
szervezet, amely magara nézve kotelezden elfogadta jelen Egyezményt, és amelyre nézve
az Egyezmény jogerds;

(h) “jelen 1év06 és szavazo Felek”: azok a Részes Felek, akik a Részes Felek
egy iilésén jelen vannak és igenld, vagy nemleges szavazatot adnak le;

(1) “elsédleges higanybanyaszat™: olyan banyaszat, amelynél az els6dlegesen
banyaszott anyag a higany;

()] “regionalis gazdasdgi integracids szervezet”: adott régid szuverén allamai
altal alkotott olyan szervezet, amelyre tagallamai 4truhdztdk hatéskoriiket a jelen
Egyezmény altal szabalyozott kérdések tekintetében, ¢és amely belsé -eljarasainak
megfelelden kell6 felhatalmazassal rendelkezik arra, hogy aldirja, megerdsitse, elfogadja,
jovahagyja jelen Egyezményt, vagy csatlakozzon hozza; és

(k) “engedélyezett felhasznalas”: a higany vagy higanyvegyiiletek Részes
Felek altali barmely olyan felhasznalasa, amely Osszhangban van jelen Egyezménnyel,
ideértve, de nem kizardlag a 3., 4., 5., 6. és 7. cikkel 6sszhangban 1év0 felhasznalasokat.

3. cikk
A higanykinalat forrasai és kereskedelem

Ezen cikk alkalmazasaban:

(@ a “higany”-ra vonatkozé hivatkozasok magukban foglaljak a higany mas
anyagokkal alkotott olyan keverékeit — ezen belill a higanydtvozeteket is —, amelyekben a
higany koncentracidja legalabb 95 tomegszazalek; és

(b) a “higanyvegyiiletek” jelentése higany(I)-klorid (mds néven kalomel),

higany(11)-oxid, higany(l1)-szulfat, higany(II)-nitrat, cinnabarit és higany-szulfid.
Nem alkalmazhatok ezen cikk rendelkezései a kovetkezokre:

@) higany vagy higanyvegyiiletek olyan mennyiségeire, amelyeket
laboratoriumi 1éptékii kutatasra vagy referencia szabvanyként alkalmaznak; vagy

(b) a higany vagy higanyvegyiiletek természetes el6fordulasi nyomnyi
mennyiségeire, amelyek olyan termékekben fordulnak eld, mint a higanytdl eltérd fémek,
ércek, vagy asvanyi termékek, ezen beliil szén, vagy az ezekbdl az anyagokbol szarmazd

termékek, valamint a vegyi termékekben nem szandékosan jelen 1évé nyomnyi
mennyiségek; vagy

(© hozzaadott higanyt tartalmazo6 termékek.
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3. Egyik Részes Fél sem engedélyezhet olyan elsddleges higanybanyaszatot, amelyet az
Egyezménynek az adott Részes Fél tekintetében torténd hatalyossa valasanak idopontjaban
még nem folytattak a teriiletén.

4. Mindegyik Részes Fél csak olyan elsddleges higanybanyaszatot engedélyezhet,
amelyet mar az Egyezménynek a Részes Fél tekintetében torténd hatdlyossd valasanak
id6pontjaban a teriiletén folytattak, legfeljebb az ezen idOpontot kdvetd tizendt évig. Ezen
iddszak alatt az ilyen banyaszatbol szdrmazd higanyt csak a 4. cikk szerinti hozzaadott
higanyt tartalmazé termékek eldallitasdhoz és az 5. cikk szerinti gyartasi eljarasokban
szabad felhasznalni, vagy a 11. cikk szerint lehet artalmatlanitani olyan miiveletek
alkalmazaséaval, amelyek nem vezetnek a higany visszanyerés¢hez, ujrafeldolgozasahoz,
regeneralasahoz, kozvetlen 4jboli felhasznéldsdhoz vagy alternativ felhasznalasaihoz.

5. Mindegyik Részes Fél koteles:

@) torekedni arra, hogy teriiletén beazonositsa a teriiletén megtalalhato, 50
tonnat meghaladé egyedi higany- vagy higanyvegyiilet-készleteket, valamint az évente 10
tonnat meghaladd mennyiségben higanykinalati forrast eredményezd készleteket;

(b) intézkedéseket hozni, amelyek biztositjak, hogy amennyiben egy Részes
Fél megallapitja, hogy klor-alkali Iétesitmények leszerelésébdl rendelkezésére all
visszamarad6 tobblet higany, azt a 11. cikk 3. bekezdés (a) pontjaban emlitett
kornyezetkiméld kezelési utmutatasokkal &sszhangban kell artalmatlanitani olyan
miiveletek alkalmazasdval, amelyek nem eredményeznek visszanyerést, ujrafeldolgozast,
regeneralast, kdzvetlen ujboli felhasznalast vagy alternativ felhasznalasokat.

6. Egyik Részes Fél sem engedélyezheti a higany exportjat, kivéve:

(@ olyan Részes Fél iranyaba, aki irasban hozzajarulasat adta az exportalod
Részes Félnek, és kizardlag az alabbi célokra:
Q) valamely, a jelen Egyezmény hatdlya alatt az importald6 Részes Fél
szamara engedélyezett felhasznalas; vagy
(i) kornyezetkiméld atmeneti tarolas a 10. cikknek megfelelden; vagy
(b) olyan nem-Részes F¢l iranyaba, aki irasban hozzajarulasat adta az

exportald Részes Félnek, és ezen beliil igazolta a kovetkezoket:

Q) a nem-Részes Fél részérdl bevezetett intézkedések biztositjak az
emberi egészség €s a kornyezet védelmét, valamint biztositjak a 10. és
11. cikk rendelkezéseinek torténd megfelelését; és

(i) az ilyen higanyt csak valamely Részes Fél szdmara az Egyezmény
hatalya alatt engedélyezett modon, vagy a 10. cikkben szabalyozott
kornyezetkiméld dtmeneti tarolasra hasznaljak fel.

7. Mint a 6. bekezdésben eldirt irdsos hozzajaruldsra, az exportald orszagok
tdmaszkodhatnak az importaldé Részes Fél vagy nem-Részes Fél altal a Titkarsagnak
megkiildott altalanos tajékoztatasra. Az ilyen altaldnos tajékoztatdsnak szabalyoznia kell
minden olyan feltételt és koriilményt, amely esetén az importald Részes Fél vagy nem-
Részes Fél a hozzdjarulast megadja. A tajékoztatast az adott Részes Fél vagy nem-Részes
Fél barmikor visszavonhatja. A Titkarsagnak nyilvanos nyilvantartéast kell vezetnie minden
ilyen tajékoztatasrol.

8. Egyik Részes Fél sem engedélyezheti higany importjat olyan nem-Részes Féltol,
akinek a jovOben irasbeli hozzajarulasat adja, hacsak a nem-Részes Fél igazolast nyujtott
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be arrdl, hogy a higany nem a 3. bekezdés vagy az 5 (b) bekezdés szerinti nem
engedélyezett forrasokbol szarmazik.

9. Az a Részes Fél, amely a 7. bekezdésnek megfeleléen altalanos hozzajarulasi
tajékoztatast nyajt be, donthet tigy, hogy nem alkalmazza a 8. bekezdést, feltéve, hogy
fenntartja az atfogd korlatozdsokat a higany exportjara vonatkozdan, és nemzeti
intézkedései biztositjak, hogy az importalt higanyt kornyezetkimélé modon kezeljék. A
Részes Fél ilyen dontésérdl értesitést kiild a Titkarsagnak, melynek keretében tajékoztatast
nyQjt exportkorlatozasairol és nemzeti szabalyozasar6l, valamint a nem-Részes Felektol
importalt higany mennyiségér6l ¢és szarmazdsi orszagairdl. A Titkarsag nyilvanos
nyilvantartast vezet minden ilyen értesitésrol. A Végrehajtasi és Megfeleldségi Bizottsag
minden ilyen értesitést és kiegészitd informéciot a 15. cikk szerint feliilvizsgal és értékel,
tovabba sziikség esetén javaslatot terjeszthet a Részes Felek Konferencidja elé.

10. A 9. bekezdésben ismertetett eljarasnak a Részes Felek Konferencidja mésodik
ilésének lezarasaig kell rendelkezésre dallnia. Ezt kovetden, hacsak a Részes Felek
Konferencidja a jelen 1év0 és szavazd Felek egyszerli tobbségével masképp nem dont,
rendelkezésre allasanak meg kell sziinnie, kivéve azon Részes F¢l vonatkozdsidban, amely
a Részes Felek Konferencidja masodik iilésének befejezése elott a 9. bekezdés szerinti
értesitést nyujtott be.

11. A 21. cikk alapjan benyujtott jelentésekben mindegyik Részes Félnek tdjékoztatast kell
benyujtania arrol, hogy teljesiiltek e cikk kdvetelményei.

12. A Részes Felek Konferencidjanak elso iilésén tovabbi iranymutatast kell adnia e cikk
vonatkozasaban, kiilondsen az 5 (a), 6. €s 8. bekezdés vonatkozasaban, valamint ki kell
dolgoznia és elfogadnia a 6 (b) és 8. bekezdésben emlitett igazolas kivanatos tartalmat.

13. A Részes Felek Konferenciajanak értékelnie kell, hogy egyes konkrét higanyvegyiiletek
kereskedelme veszélyezteti-e az Egyezmény céljait, és mérlegeli, hogy egyes konkrét
higanyvegyiiletek — a 27. cikk szerint elfogadott 1j mellékletben valdo megjelenitésiik
kovetkeztében — a 6. és 8. bekezdés hatalya ala keriiljenek.

4. cikk
Hozzaadott higanyt tartalmazo termékek

1. Megfelel6 intézkedések meghozatala révén egy Részes Fél sem engedélyezheti az A.
melléklet 1. részében felsorolt, hozzaadott higanyt tartalmazo termékek gyartasat, importjat
vagy exportjat az adott termékekre meghatarozott kivezetési idopont utan, kivéve, ha az az
A. melléklet hatdlya ald az ott meghatarozottak szerint nem tartozd termék vagy a Részes
Fél a 6. cikk alapjan regisztralt mentességgel rendelkezik.

2. Az 1. bekezdés alternativdjaként egy Részes Fél az A. melléklet megerdsitésének vagy
az adott Fél szdmara az A. melléklet valamely modositasa hatalybalépésének idOpontjaban
jelezheti, hogy eltérd intézkedéseket vagy stratégidkat foganatosit majd az A. melléklet 1.
részében felsorolt termékek vonatkozdsaban. Egy Részes Fél csak akkor valaszthatja ezt az
alternativat, ha — abban az id6pontban, amikor ezen dontésérdl értesiti a Titkarsagot —
igazolni tudja, hogy mar egy minimalis szintre csokkentette az A. melléklet 1. részében
felsorolt termékek legnagyobb tobbségének gyartasat, importjat és exportjat, valamint
intézkedéseket €s stratégiakat foganatositott a higany tovabbi, olyan termékekben vald
alkalmazéasanak csokkentésére, amelyek nem szerepelnek az A. melléklet I. részében. Az a
Részes F¢l, amely ezt az alternativat valasztja, koteles:
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@ az els6 alkalommal jelentést tenni a Részes Felek Konferencidjanak,
amelyben ismerteti a foganatositott intézkedéseket vagy stratégidkat, ezen beliil az elért
csokkentések szamszerl értékeit is;

(b) intézkedéseket vagy stratégidkat foganatositani annak érdekében, hogy
csokkentse a higany felhasznalasat az A. melléklet 1. részében felsorolt barmely olyan
termékben, amelyre még nem értek el egy minimalis értéket;

(©) tovabbi intézkedéseket is mérlegel a még tovabbi csokkentés érdekében; és

(d) nem lesz jogosult arra, hogy a 6. cikk alapjan barmely olyan
termékkategoridra mentességet igényeljen, amelynek esetében ezt az alternativat
valasztotta.

A Részes Felek Konferencidjanak legkésobb az Egyezmény hatalybalépése utan 5 évvel a
8. bekezdés szerinti feliilvizsgalati folyamat részeként feliil kell vizsgdlnia az ezen
bekezdés alapjan hozott intézkedések eldrehaladasat és hatékonysagat.

3. Mindegyik Részes Félnek intézkedéseket kell hoznia az A. melléklet II. részében
felsorolt hozzaadott higanyt tartalmaz6 termékek vonatkozasaban, az ott szerepld
rendelkezésekkel 6sszhangban.

4. A Titkarsagnak a Részes Felek altal nytjtott tajékoztatasa alapjan informaciokat kell
gyljtenie és fenntartania a hozzaadott higanyt tartalmazé termékekrdl és alternativaikrol,
¢s ezeket az informéciokat nyilvdnosan hozzaférhetdvé kell tennie. A Titkarsagnak
nyilvanosan hozzaférhetévé kell tennie barmely egyéb, a Részes Felek altal szolgaltatott
lényeges informéciot.

5. Mindegyik Részes Félnek intézkedéseket kell hoznia annak érdekében, hogy
megakadalyozza az olyan, hozzdadott higanyt tartalmaz6 termékek beépitését dsszeszerelt
termékekbe, amelyek gyartdsa, importja vagy exportja e cikk értelmében nem
engedélyezett.

6. Mindegyik Részes Félnek vissza kell fognia az olyan hozzaadott higanyt tartalmazé
termékek gyartdsat ¢és kereskedelmi forgalmazasat, amelyek a hozzdadott higanyt
tartalmazd termékek semmilyen ismert felhasznalasa ala nem tartoztak az Egyezménynek
az adott Részes Fél tekintetében torténd hatalyossa valasat megel6zden, hacsak a termékkel
kapcsolatos kockazatok és elonyok valamely felmérése, értékelése azt nem mutatja, hogy a
termék kornyezeti €s huméan egészségiligyl eldnyokkel rendelkezik. Egy Részes Félnek
minden ilyen termékrdl megfelelden tajékoztatnia kell a Titkarsagot, beleértve a termék
kornyezeti és human egészségligyi kockazataira €s eldnyeire vonatkozo informaciokat. A
Titkarsagnak nyilvanosan hozzaférhetdvé kell tennie az ilyen informacidkat.

7. Barmely Részes Fél javaslatot nytjthat be a Titkarsagnak arra vonatkozolag, hogy egy
hozzaadott higanyt tartalmazo6 terméket felvegyenek az A. mellékletbe, mely javaslatban
szerepelniiik kell a termék higanymentes alternativainak rendelkezésre allasaval, miiszaki
¢és gazdasagi megvalosithatosagaval, valamint kdrnyezeti és egészségiigyi kockazataival és
eldnyeivel kapcsolatos informacidknak, a 4. bekezdés szerinti informacidkat is figyelembe
véve.

8. A Részes Felek Konferencidjanak legkésobb az Egyezmény hatalybalépése utan ot
évvel feliil kell vizsgalnia az A. mellékletet és a 27. cikkel 6sszhangban mérlegelheti az A.
melléklet modositasat.

9. Az A. mellékletnek a 8. bekezdés szerinti feliilvizsgalatakor a Részes Felek
Konferenciajanak legalabb a kovetkezoket kell figyelembe vennie:
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@) a 7. bekezdés alapjan benyujtott barmely javaslat;
(b) a 4. bekezdés értelmében szolgaltatott informaciok; és

(©) a miiszakilag és gazdasagilag megvaldsithaté higanymentes alternativak
rendelkezésre allasa a Részes Felek szamara, a kornyezeti és human egészségiigyi
kockazatokat és elonyoket figyelembe véve.

5. cikk
Higanyt vagy higanyvegyiileteket alkalmazo gyartasi eljarasok

1. Ezen cikk ¢és a B. melléklet alkalmazasdban nem tartozhatnak a higanyt vagy
higanyvegylileteket alkalmaz6 gyartasi eljarasok kozé a hozzdadott higanyt tartalmazéd
termékeket alkalmazé eljardsok, a hozzdadott higanyt tartalmazo termékeket eldallito
eljarasok vagy a higanytartalmu hulladékokat feldolgoz6 eljarasok.

2. Megfelelo intézkedések meghozatala révén egyik Részes Fél sem engedélyezheti
higany vagy higanyvegyiiletek alkalmazasat a B. melléklet 1. részében felsorolt gyartasi
eljarasokban, az abban a mellékletben az egyes eljarasokra meghatarozott kivezetési
idépont utan, kivéve, ha a Részes Fél a 6. cikk alapjan regisztralt mentességgel
rendelkezik.

3. Mindegyik Részes Félnek intézkedéseket kell hoznia annak érdekében, hogy
korlatozza a higany vagy higanyvegyiiletek alkalmazdsit a B. melléklet II. részében
felsorolt eljarasokban, az ott szerepld rendelkezésekkel 6sszhangban.

4. A Titkarsagnak a Részes Felek altal nyujtott tajékoztatas alapjan informacidkat kell
gyljtenie és fenntartania a hozzdadott higanyt vagy higanyvegylileteket alkalmazo
eljarasokrol és alternativaikrol, és ezeket az informaciokat nyilvanosan hozzaférhetéveé kell
tennie. A Részes Felek mas lényeges informacidkat is szolgaltathatnak, amelyeket a
Titkarsagnak nyilvanosan hozzaférhetdvé kell tennie.

5. Minden olyan Részes Fél, amely rendelkezik egy vagy tobb olyan létesitménnyel,
amely a B. mellékletben felsorolt gyartasi eljardsokban higanyt vagy higanyvegyiileteket
alkalmaz, koteles:

@) intézkedéseket hozni a higanynak ¢és higanyvegyiileteknek e
1étesitményekbdl a légkorbe, valamint talajba és vizbe torténd kibocsatasaira vonatkozoan;

(b) a 21. cikk alapjan benyujtott jelentéseiben tajékoztatast nyujtani arr6l, hogy
milyen intézkedéseket hozott e bekezdés alapjan; és

(©) torekedni arra, hogy beazonositsa a teriiletén azokat a létesitményeket,
amelyek a B. mellékletben felsorolt eljardsokhoz higanyt vagy higanyvegyiileteket
hasznalnak és az Egyezménynek az adott Fél tekintetében torténd hatilybalépése utdn
legkésdbb 3 évvel tajékoztatast benyljtani a Titkarsagnak az ilyen 1étesitmények szamarol
¢s tipusar6l, valamint az ilyen Iétesitmények altal felhasznalt higany vagy
higanyvegyiiletek becsiilt éves mennyiségérdl. A Titkarsagnak nyilvanosan hozzaférhetévé
kell tennie az ilyen informéaciokat.

6. Egyik Részes Fél sem engedélyezheti higany vagy higanyvegyiiletek hasznélatat
olyan, a B. mellékletben felsorolt gyartasi eljarasokat alkalmazo6 1étesitményben, amely
még nem létezett az Egyezménynek a Részes Fél tekintetében torténd hatalyossa valasat
megeldzden. Az ilyen létesitményekre semmilyen mentesség nem vonatkozhat.
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7. Mindegyik Részes Félnek vissza kell fognia barmely olyan létesitmény fejlesztését,
amely barmely egyéb olyan gyartdsi eljarast alkalmaz, amelyben szandékosan higanyt
vagy higanyvegyiileteket hasznalnak, és amelyek nem 1éteztek az Egyezménynek a Részes
Fél tekintetében torténd hatalyossa valasat megelézden, kivéve ha az adott Fél a Részes
Felek Konferencidja szdmara kielégité modon igazolni tudja, hogy a gyartdsi eljaras
jelentds kornyezeti és egészségiigyi elonyokkel jar, és hogy nem allnak rendelkezésre ilyen
elényoket kinalod, miiszakilag és gazdasagilag megvaldsitd higanymentes alternativak.

8. Batoritjuk a Részes Feleket, hogy tdjékoztassak egymast a vonatkozo 1) technoldgiai
fejlesztésekrdl, gazdasagilag és miiszakilag megvaldsithatd higanymentes alternativakrol,
¢s azokrdl a lehetséges intézkedésekrol és technikakrol, amelyekkel csokkenthetd vagy —
ahol az megvalodsithatd — megsziintethetd a higany vagy higanyvegyiiletek alkalmazasa a
B. mellékletben felsorolt gyartasi eljarasokban, valamint ezen eljarasokbdl a higany és
higanyvegyliletek 1égkorbe és talajba, vizbe torténd kibocsatasa.

9. Barmelyik Részes Fél javaslatot nydjthat be a B. melléklet mddositasdra annak
érdekében, hogy olyan gyartasi folyamat keriiljon felvételre, amelyben higanyt vagy
higanyvegyiileteket alkalmaznak. A javaslatnak tartalmaznia kell az eljaras higanymentes
alternativajanak rendelkezésre allasdval, muszaki és gazdasidgi megvalosithatosagaval,
valamint kornyezeti és humdan egészségiigyi kockazataival és eldnyeivel kapcsolatos
informaciokat.

10. A Részes Felek Konferencidjanak legkésdbb az Egyezmény hatalybalépése utdn ot
évvel feliil kell vizsgalnia a B. mellékletet és a 27. cikkel 6sszhangban mérlegelheti a B.
melléklet modositasat.

11. A B. mellékletnek a 10. bekezdés szerinti barmely feliilvizsgalatakor a Részes Felek
Konferencidjanak legalabb a kovetkezdket kell figyelembe vennie:

(@ a 9. bekezdés alapjan benyujtott barmely javaslat;
(b) a 4. bekezdés értelmében szolgaltatott informaciok; és
(©) a miiszakilag és gazdasagilag megvalosithatd higanymentes alternativak

rendelkezésre allasa a Részes Felek szamadra, a kornyezeti €s egészségiigyi kockazatokat és
elényoket figyelembe véve.

6. cikk
A Részes Fél szamara kérelem alapjan rendelkezésre all6 mentességek

1. Barmely éallam vagy regionalis gazdasagi integracidés szervezet egy vagy tobb
mentességre is regisztralhat az A. és B. mellékletben felsorolt kivezetési idépontok
tekintetében — amelyek a tovabbiakban “mentesség’-ként szerepelnek — oly mddon, hogy
irasban értesiti a Titkarsagot:

@ arrol, hogy az Egyezmény Részes Felévé valt; vagy

(b) az A. melléklet modositdsa révén a listara felkeriilt barmely hozzaadott
higanyt tartalmaz6 termék vagy a B. melléklet modositasa révén a listara felkeriilt barmely
higanyt alkalmaz6 gyartasi eljaras esetében legkésdbb abban az idépontban, amikor a
vonatkoz6 modositas az adott Részes Fél tekintetében hatalyossa valik.

Minden ilyen regisztraciohoz csatolnia kell a Részes Félnek egy nyilatkozatot a mentesség
sziikségességérol.
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2. Valamely mentességre regisztralni vagy az A., vagy a B. mellékletben felsorolt
valamely kategoria, vagy valamely allam vagy regiondlis gazdasagi integracios szervezet
altal meghatarozott alkategoria tekintetében lehet.

3. Minden, egy vagy tobb mentességgel rendelkez6 Részes Félnek egy nyilvantartasban
kell szerepelnie. A Titkarsagnak kell 1étrehoznia és fenntartania a nyilvantartast, valamint
hozzaférhetové tennie azt a nyilvanossag szamara.

4. A nyilvantartasnak tartalmaznia kell:

@) az egy vagy tobb mentességgel rendelkezé Részes Felek listajat;
(b) az egyes Részes Felek altal kért mentességet vagy mentességeket; és
(©) minden egyes mentesség lejarati idépontjat.

5. Az 1. bekezdés szerinti mentességeknek az A. vagy B. mellékletben szerepld,
vonatkoz6 kivezetési id6pont utan 6t évvel kell lejarniuk, hacsak egy Részes Fél ennél
rovidebb id6tartamot nem jelez a nyilvantartasban.

6. A Részes Felek Konferencidja egy Részes Fél kérésére hatarozhat tigy, hogy 6t évvel
meghosszabbit egy mentességet, hacsak a Részes Fél ennél rovidebb idétartamot nem kér.
Dontése meghozatala soran a Részes Felek Konferencidjanak megfelelden figyelembe kell
vennie a kovetkezoket:

@ az adott Részes Fél jelentése, amely megindokolja a mentesség
meghosszabbitasa iranti igényét és korvonalazza azokat a véghezvitt és tervezett
tevékenységeket, melyek segitségével a mentesség irdnti igény a lehetdségekhez mérten a
leghamarabb megsziintethetd;

(b) rendelkezésre allo informaciok, ideértve az alternativ higanymentes
termékeket és eljarasokat, vagy a mentességet élvezé alkalmazasnal kevesebb higany
fogyasztasaval jaro termékeket és eljarasokat; és

(©) tervezett vagy megvalositas alatt 1éve tevékenységek a higany
kornyezetkiméld tarolasanak ¢és a higanytartalmi hulladékok 4rtalmatlanitdsanak
érdekében.

A mentesség csak egyszer hosszabbithatdé meg egy adott termékre, adott kivezetési
id6pontra vonatkozolag.

7. A Titkarsag irasos értesitésével egy Részes Fél barmikor visszavonhat egy
mentességet. Egy mentesség visszavondsa abban az id6pontban 1€p hatalyba, amit az
értesitésben megadnak.

8. Az 1. bekezdés ellenére az A., vagy B. mellékletben felsorolt termék vagy eljaras
esetében annak kivezetési iddpontjatdl szamitott 5 évvel egyik allam vagy regionalis
gazdasagi integracids szervezet sem kérhet mentességet, hacsak egy vagy tobb Részes Fél
mentességet nem kapott az adott termék vagy eljards vonatkozasaban, a 6. bekezdés
szerinti hosszabbitas értelmében. Ilyen esetben az 1(a) és (b) bekezdésben megadott
idopontokban egy allam vagy regionalis gazdasdgi integracids szervezet mentességet
kérhet az adott termék vagy eljards vonatkozéasaban, mely tiz évvel a vonatkozo kivezetési
idépont utan jar le.

9. Egy, az A., vagy B. mellékletben felsorolt termékre vagy eljarasra sem lehet egy
Részes Félnek hatalyban mentessége a vonatkozo kivezetési idopont utan tiz évvel.
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7. cikk

Kézmiives és Kisipari aranybanyaszat

1. Az e cikkben és a C. mellékletben szerepld intézkedéseket az olyan kézmiives és
kisipari aranybanyaszatra és -feldolgozasra kell alkalmazni, amelyek soran az aranynak az
ércébdl torténd kinyerésére higanyos amalgamozast alkalmaznak.

2. Minden olyan Részes Félnek, amelynek teriiletén folyik e cikk hatilya ala tartozé
kézmiives ¢és kisipari aranybanyaszat ¢és -feldolgozas, 1épéseket kell tennie annak
érdekében, hogy az ilyen banyaszat és feldolgozas soran csokkentse és — ahol az
megvalosithatd — besziintesse a higany és higanyvegyiiletek alkalmazédsat és a higany
1égkori, valamint talajba és vizbe torténd kibocsatasat.

3. Minden olyan Részes Félnek <értesitenie kell a Titkarsdgot, amely barmikor
megallapitja, hogy a kézmiives és kisipari aranybanyészat és -feldolgozas a teriiletén tobb
mint jelentéktelen. Ha ez megallapitasra keriil, akkor a Részes Fél koteles:

@ nemzeti cselekvési tervet kidolgozni és végrehajtani a C. melléklettel
Osszhangban;
(b) az Egyezménynek az adott Fél tekintetében torténé hatalybalépése utan

legkésébb harom évvel vagy - amennyiben az a kés6bbi - a Titkarsadg értesitése utan
legkésObb harom évvel benyujtani nemzeti cselekvési tervét a Titkarsagnak; és

(©) ezt kovetden haromévente feliilvizsgalni, hogy milyen elérehaladést ért el
az e cikkbdl eredd kotelezettségei teljesitésében és e feliilvizsgalatok eredményeit
belefoglalni a 21. cikk értelmében benyujtott jelentéseibe is.

4. E cikk célkitlizéseinek elérése érdekében a Részes Felek sziikség szerint
egylttmikodhetnek egymassal és az érintett kormanykozi €s egyéb szervezetekkel. Az
ilyen egylittmiikodés a kdvetkezdkre terjedhet ki:

(@ stratégiak kidolgozdsa annak megeldzése €rdekében, hogy a higany és

higanyvegyiiletek  atterelddjenek a kézmilives ¢és  kisipari  aranybanyaszatban
és -feldolgozasban torténd felhasznalas teriiletére;

(b) oktatasi, tajékoztatasi és kapacitasépitési kezdeményezések;

() a fenntarthatd, higanymentes alternativ gyakorlatok kutatdsdnak
elomozditasa;

(d) a miszaki és pénzligyi segitségnyljtasra vonatkoz6 rendelkezések;

(e) az ezen cikkbdl eredd kotelezettségek teljesitését eldsegitd partnerségek; €s

M a meglévd informaciocserét szolgaldo mechanizmusok felhasznalasa a

tudas, a legjobb kornyezetvédelmi gyakorlatok ¢és az olyan alternativ technologiak
elémozditasa érdekében, amelyek kornyezeti, miiszaki, tarsadalmi és gazdasagi
szempontbol is megvalosithatok.
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8. cikk
Légkori kibocsatasok

1. E cikk a — gyakran “6sszes higanyként” kifejezett — higany és higanyvegyiiletek
légkori kibocsatasanak szabalyozasat és — ahol lehetséges — csokkentését célozza a D.
mellékletben felsorolt forraskategoridkba tartozd pontforrasokbol szarmazd 1égkori
kibocsatasok szabalyozasat szolgald intézkedéseken keresztiil.

2. Ezen cikk alkalmazasaban:
@) “kibocsatasok”: a higany vagy higanyvegyiiletek 1égkdri kibocsatasai;

(b) “relevans forras”: a D. mellékletben felsorolt forraskategoriak
valamelyikébe tartoz6 forrds. Ha egy Részes Fél azt valasztja, akkor kritériumokat
allapithat meg, amelyek alapjan beazonosithatjia a D. mellékletben felsorolt
forraskategoridk valamelyikébe tartozo forrasokat, feltéve, hogy e kritériumok barmely
kategoria esetében magukba foglaljak az adott kategoriabol szarmazo 1€gkori kibocsatasok
legalabb 75 szazalékat;

(©) “0) forras”: a D. mellékletben felsorolt valamely kategoriaba tartozo
minden olyan relevans forrds, amelynek kialakitdsa vagy lényegi modositasa legaldbb egy
¢vvel az alabbi id6pont utan kezd6dik meg:

Q) az Egyezmény az érintett Részes Fél szamara hatalyossa valik; vagy

(i) a D. melléklet valamely modositasa az érintett Részes F¢l tekintetében
hatalyossa valik, mely soran a forrds kizardlag e modositas hatalyba
1épése révén keriil az Egyezmény rendelkezéseinek hatalya ala;

(d) “lényegi modositas™: egy relevans forras olyan modositasa, amelynek
eredményeként jelentdsen megno a légkori kibocsatas, nem ideértve a kibocsatasok olyan
véltozasait, amelyek melléktermékek visszanyerésébdl szdrmaznak. Az adott Részes
Félnek kell dontenie arr6l, hogy egy modositas 1ényegi vagy nem;

e “meglévo forras”: minden relevans forrds, amely nem 1j forras.

)] “kibocsatasi hatarérték™: valamely pontforrasbol kibocsatott — gyakran

vagy kibocsatasi aranyara vonatkozo hatar.

3. Barmely, relevans forrasokkal rendelkezé Részes Félnek intézkedéseket kell hoznia a
l1égkdri kibocsatasok szabalyozéasa érdekében, tovabba nemzeti tervet dolgozhat ki, amely
meghatarozza a kibocsatdsok szabalyozasa érdekében meghozando intézkedéseket,
tovabba vart céljait, célkitlizéseit és eredményeit. A nemzeti terveket az adott Részes
Félnek az Egyezménynek az adott Fél tekintetében torténd hatalybalépésétdl szamitott 4
éven belill kell benytjtania a Részes Felek Konferenciajanak. Amennyiben egy Részes Fél
a 20. cikkel 6sszhangban végrehajtasi tervet dolgoz ki, abba belefoglalhatja az e bekezdés
értelmében elkészitett tervet is.

4. Uj forrasaik esetében a Részes Feleknek a legjobb elérhetd technikak és a legjobb
kornyezetvédelmi gyakorlatok alkalmazésat kell megkdvetelnilik annak érdekében, hogy
szabalyozzék €s — ahol megvaldsithatd — csokkentsék a kibocsatasokat, amilyen hamar az a
gyakorlatban lehetséges, de legkésdbb 6t évvel az Egyezménynek az adott Részes Fél
tekintetében torténd hatalyossa valasat kovetden. A Részes Felek a legjobb elérhetd
technikdk alkalmazéasaval 6sszhangban all6 kibocsatasi hatarértékeket is alkalmazhatnak.
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5. Meglévo forrasaik esetében a Részes Feleknek barmely nemzeti tervbe bele kell
foglalniuk — és végre kell hajtaniuk — egy vagy tobb alabbi intézkedést, a nemzeti
kortiilményeiket, valamint az intézkedések gazdasagi és muszaki megvaldsithatosagat és
anyagi megengedhetdségét figyelembe véve, és amilyen hamar az a gyakorlatban
lehetséges, de legkésobb tiz évvel az Egyezménynek az adott Részes Fél tekintetében
torténd hatalyossa valasat kovetden:

@ szamszerUsitett célkitlizés a relevans forrasokbol torténd 1égkori
kibocsatasok szabalyozasa és - ahol lehetséges — csokkentése érdekében;

(b) kibocsatasi  hatarértékek a relevans forrasokbol torténd  1égkori
kibocsatasok szabalyozasa és - ahol lehetséges — csokkentése érdekében,;

(© a legjobb elérhetd technikak és legjobb kornyezetvédelmi gyakorlatok
alkalmazasa a relevans forrasokbol torténd 1égkori kibocsatasok szabalyozasa érdekében;

(d) tobb szennyezére Kkiterjed6 szabalyozasi stratégia, amely a 1égkori
higanykibocsatasok szabdlyozdsa szempontjabol jarulékos eldnyokkel jar;

(e alternativ intézkedések a relevans forrasokbol torténd 1égkori kibocsatasok
csokkentése érdekében.

6. A Részes Felek alkalmazhatjdk ugyanazokat az intézkedéseket minden meglévd
relevans forras esetében, vagy eltérd intézkedéseket foganatosithatnak a kiilonféle
forraskategoridk vonatkozasaban. Egy adott Részes Fél altal alkalmazott intézkedések
céljanak az iddvel ésszeri mértékii eldrehaladasnak kell lennie a légkori kibocsatdsok
csokkentése terén.

7. Amint az a gyakorlatban lehetséges, de legkésébb 6t évvel az Egyezménynek egy
adott Részes Fél tekintetében torténd hatalyossa valasat kovetden, mindegyik Részes
Félnek létre kell hoznia és azt kovetden fenntartania egy leltart, a relevans forrasokbodl
torténd 1égkori kibocsatasokrol.

8. A Részes Felek Konferencidjanak elsé tlésén utmutatast kell elfogadnia az
alabbiakrol:

(@) a legjobb elérhetd technikak és legjobb kornyezetvédelmi gyakorlatok, az
1) ¢és meglévo forrasok kozotti minden kiilonbséget, valamint a kdzegek kozotti hatasok
minimalizéladsanak sziikségességét figyelembe véve; és

(b) a Részes Felek tamogatasa az 5. bekezdésben meghatarozott intézkedések
végrehajtasaban, kiilondsen a célok és a kibocsatasi hatarértékek meghatarozasaban.

9. A Részes Felek Konferencidjanak amilyen hamar az a gyakorlatban lehetséges,
utmutatast kell elfogadnia az aldbbiakrol:

@ a Részes Felek altal a 2 (b) bekezdés értelmében esetlegesen kidolgozott
kritériumok;
(b) a 1égkori kibocsatasi leltarak elkészitésének modszertana.

10. A Részes Felek Konferencidjanak feliilvizsgalat alatt kell tartania és sziikség szerint
frissitenie a 8. és 9. bekezdés értelmében kidolgozott ttmutatast. Ezen cikk vonatkozé
rendelkezéseinek végrehajtasakor a Részes Feleknek  figyelembe kell vennilik az
utmutatast.

11. A 21. cikk alapjan benyujtott jelentésekben mindegyik Részes Félnek tajékoztatast kell
nyujtania az e cikkben foglaltak végrehajtdsarol - kiilondsen arrol, hogy milyen
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intézkedéseket foganatositott a 4-7. bekezdések értelmében -, valamint az intézkedések
hatékonysagarol.

9. cikk
Talajba és vizbe torténo kibocsatasok

1. E cikk a — gyakran “0sszes higanyként” kifejezett — higany és higanyvegyiileteknek az
Egyezmény mas rendelkezéseiben nem szabalyozott relevans pontforrasokbdl a talajba és
vizbe torténd kibocsatdsanak szabalyozasat és — ahol lehetséges — csokkentését célozza.

2. Ezen cikk alkalmazasaban:

@) “kibocsatasok™: a higany vagy higanyvegyiiletek kibocsatasai talajba vagy
vizbe;

(b) “relevans forras”: barmely, az Egyezmény mas rendelkezései altal nem
szabalyozott jelentds antropogén eredetli talajba és vizbe kibocsatd pontforras, amelyet egy
adott Részes Fél beazonosit;

(©) “) forras”: minden olyan relevans forras, amelynek kialakitdsa vagy
lényegi modositasa legalabb egy évvel az Egyezménynek az érintett Részes Fél
tekintetében torténd hatalyossa valasat kovetden kezdddik meg;

(d) “lényegi modositas™: egy relevans forras olyan moddositasa, amelynek
eredményeként jelentdsen megnd a talajba és vizbe torténd kibocsatids, nem ideértve a
kibocsatasok olyan valtozasait, amelyek melléktermékek visszanyerésébol szarmaznak. Az
adott Részes Félnek kell dontenie arrol, hogy egy modositas Iényegi vagy nem,;

(e “meglévo forras”: minden relevans forras, amely nem 1j forras.

)] “kibocsatasi hatarérték™: valamely pontforrasbol kibocsatott — gyakran

crer

tomegére vonatkozo hatar.

3. Legkésobb harom évvel az Egyezménynek egy adott Részes Fél tekintetében torténd
hatalyossa valasat kovetden, majd azt kovetden rendszeres id6kozonként mindegyik
Részes Félnek be kell azonositania a relevans pontforras kategoriakat.

4. Barmely, relevans forrasokkal rendelkezd Részes Félnek intézkedéseket kell hoznia a
talajba és vizbe torténd kibocsatasok szabalyozasa érdekében, valamint nemzeti tervet
dolgozhat ki, amely meghatdrozza a talajba és vizbe torténd kibocsatasok szabélyozéisa
érdekében meghozandd intézkedéseket, tovabba vart céljait, célkitlizéseit és eredményeit.
A terveket az Egyezménynek az adott Részes Fél tekintetében torténd hatalybalépésétol
szamitott 4 éven beliil kell benyujtani a Részes Felek Konferencidjanak. Amennyiben egy
Részes Fél a 20. cikkel 6sszhangban kidolgoz egy végrehajtasi tervet, belefoglalhatja az e
bekezdés értelmében elkészitett tervet is.

5. Az intézkedéseknek sziikség szerint egy vagy tobb alabbi intézkedést kell magukba
foglalniuk:

@ kibocsatasi hatarértékek a relevans forrasokbodl talajba és vizbe torténd
kibocsatasok szabalyozasa €s - ahol lehetséges — csokkentése érdekében;

(b) a legjobb elérhetd technikak és legjobb kornyezetvédelmi gyakorlatok
alkalmazéasa a relevans forrasokbol talajba és vizbe torténd kibocsatasok szabalyozésa
érdekében;
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(©) tobb szennyezdre kiterjedd szabalyozasi stratégia, amely a higany talajba
¢s vizbe torténd kibocsatasainak szabalyozasa szempontjabol jarulékos elonyokkel jar;

(d) alternativ intézkedések a relevans forrasokbol talajba és vizbe torténd
kibocsatasok szabalyozasa érdekében.

6. Amint az a gyakorlatban lehetséges, de legkésébb 6t évvel az Egyezménynek egy
adott Részes Fé¢l tekintetében torténd hatalyossa valasat kovetden, mindegyik Részes
Félnek létre kell hoznia és azt kovetden fenntartania egy leltart a relevans forrasokbol
talajba és vizbe torténo kibocsatasokrol.

7. A Részes Felek Konferencidjanak amilyen hamar az a gyakorlatban lehetséges,
utmutatast kell elfogadnia az alabbiakrol:

@) legjobb elérhet6 technikak és legjobb kornyezetvédelmi gyakorlatok az 0j
¢s meglévd forrdsok kozotti minden kiilonbséget, valamint a kozegek kozotti hatdsok
minimalizalasanak sziikségességét figyelembe véve;

(b) a kibocsatasi leltarak elkészitésének modszertana.

8. A 21. cikk alapjan benyujtott jelentésekben mindegyik Részes Félnek tajékoztatast kell
nyujtania az e cikkben foglaltak végrehajtdsarol, kiilonosen arr6l, hogy milyen
intézkedéseket foganatositott a 3-6. bekezdések értelmében, valamint az intézkedések
hatékonysagarol.

10. cikk

A higany — nem ideértve a higanytartalmu hulladékokat — kornyezetkimélo
atmeneti tarolasa

1. E cikknek, a 3. cikkben meghatarozottak értelmében és a 11. cikk szerinti
higanytartalmt hulladékok definicioja ala nem esé higany és higanyvegyiiletek atmeneti
tarolasara kell vonatkoznia.

2. Mindegyik Részes Félnek intézkedéseket kell hoznia annak biztositasa érdekében,
hogy az olyan higany és higanyvegyiiletek atmeneti taroldsa, amelyeket az Egyezmény
hatalya alatt egy adott Részes Félnek engedélyezett felhasznalasra szannak, a 3. bekezdés
értelmében elfogadott, minden uUtmutatast figyelembe véve €s minden kovetelménnyel
Osszhangban, kornyezetkimélé mdodon torténjen.

3. A Részes Felek Konferencigjanak utmutatasokat kell elfogadnia a higany és
higanyvegyiiletek atmeneti tarolasaval kapcsolatban, melynek soran figyelembe veszi a
veszélyes hulladékok  orszaghatarokat atlépd  széllitasdnak  ellendrzésérdl  és
artalmatlanitasarol szol6 Bazeli Egyezmény hatdlya alatt kidolgozott vonatkozo
utmutatasokat és minden egyéb vonatkozo irdanymutatast. A Részes Felek Konferenciaja a
27. cikkel 0Osszhangban, jelen Egyezmény egy Ujabb melléklete formajaban
kovetelményeket fogadhat el az atmeneti tarolas tekintetében.

4. A Részes Feleknek sziikség szerint egyiitt kell miikodniliik egymassal, az érintett
kormanykozi szervezetekkel és egyéb szervezetekkel a higany és higanyvegyliletek
kornyezetkiméld atmeneti tarolasat szolgald kapacitasok bovitése érdekében.
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11. cikk
Higanytartalmu hulladékok

1. A veszélyes hulladékok orszaghatarokat atlépd szallitdsanak ellendrzésérdl és
artalmatlanitasarol szolo Bazeli Egyezmény vonatkozé definicidinak a Bazeli Egyezmény
Részes Felei szdmara a jelen Egyezmény hatalya ala tartozo hulladékokra is vonatkozniuk
kell. Azon Részes Feleknek, akik a Bazeli Egyezménynek nem részes felei,
iranymutatasként kell alkalmazniuk ezeket a definicidkat a jelen Egyezmény hatalya alé
tartozo hulladékok tekintetében.

2. Jelen Egyezmény alkalmazasaban a higanytartalmt hulladékok olyan anyagokat vagy
targyakat jelentenek, amelyek:

@) higanybol vagy higanyvegyiiletekbdl allnak;
(b) higanyt vagy higanyvegyiileteket tartalmaznak; vagy
(©) higannyal vagy higanyvegyiiletekkel szennyezettek,

olyan mennyiségben, amely meghaladja a Részes Felek Konferencigja altal — a Bazeli
Egyezmény illetékes szerveivel egyiittmilkddve harmonizalt mdédon — meghatarozott
vonatkoz6 kiiszobértékeket, és amelyeket a nemzeti jog vagy jelen Egyezmény
rendelkezései alapjan artalmatlanitanak, artalmatlanitdsra szannak vagy artalmatlanitaniuk
kell. Ez a definicid nem foglalja magaban a banyészatbol visszamarad6 fedorétegeket,
meddo kozeteket és zagyokat, kivéve az elsddleges higanybanyaszat esetében, hacsak nem
tartalmaznak a Részes Felek Konferencidja altal meghatarozott kiiszobértékeket meghalado
mennyiségl higanyt vagy higanyvegyiileteket.

3. Mindegyik Részes Félnek megfeleld intézkedéseket kell hoznia annak érdekében,
hogy a higanytartalmu hulladékot:

(@) a Bazeli Egyezmény hatalya alatt kidolgozott Utmutatdsok figyelembe
vételével €s a 27. cikk szerint a Részes Felek Konferencidja altal egy Gjabb mellékletben
elfogadott kovetelményekkel 0Osszhangban kornyezetkimélé modon kezeljék. A
kovetelmények kidolgozasa soran a Részes Felek Konferenciajanak figyelembe kell vennie
a Részes Felek hulladékgazdalkodasi eldirasait €s programjait;

(b) csak a jelen Egyezmény alapjan valamely Részes Fél szamara
engedélyezett felhasznalas vagy a 3 (a) bekezdés szerinti kdrnyezetkiméld artalmatlanitas
céljara visszanyerik, Ujrahasznositjak, regeneraljak, vagy hasznaljak fel kdzvetleniil 0jbol;

(©) a Bazeli Egyezmény Részes Felei szamara, nem szallitjak at nemzetkozi
hatarokon, kivéve az ezen cikkel és a Bazeli Egyezménnyel Osszhangban végzett
kornyezetkiméld artalmatlanitas céljara. Olyan kortilmények kozott, ahol a Bazeli
Egyezmény nem vonatkozik a nemzetkozi hatarokon vald atszallitasra, egy adott Részes
Fél csak a vonatkozd nemzetkdzi szabalyok, szabvanyok és utmutatdsok figyelembe
vételét kovetden engedélyezheti az atszallitast.

4. A Részes Felek Konferencidjanak torekednie kell a Bazeli Egyezmény illetékes
szerveivel vald szoros egyiittmiikodésre a 3. bekezdés (a) pontjaban emlitett itmutatasok
sziikség szerinti feliilvizsgalata és frissitése terén.

5. Batoritjuk a Részes Felek a sziikség szerinti egyiittmiikodésre egymassal és az érintett
kormanykozi szervezetekkel és egyéb szervezetekkel annak érdekében, hogy globalis,
regionalis és nemzeti kapacitdsokat alakitsanak ki és tartsanak fenn a higanytartalmua
hulladékok kornyezetkiméld kezelése tekintetében.
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12. cikk
Szennyezett teriiletek

1. Mindegyik Részes Félnek torekednie kell a higannyal vagy higanyvegyiiletekkel
szennyezett terliletek beazonositdsara ¢s felmérésére szolgald megfeleld stratégidk
kidolgozésara.

2. Az ilyen teriiletek jelentette kockazatok csokkentése érdekében tett barmely 1épést
kornyezetkiméld modon kell végrehajtani, ahol sziikséges beleépitve ebbe az ilyen
tertileteken 1évo higany vagy higanyvegyliletek altal az emberi egészséget és a kornyezetet
fenyegetd kockazatok felmérését.

3. A Részes Felek Konferencidjanak utmutatast kell elfogadnia a szennyezett teriiletek
kezelésére vonatkozdan, amely az alabbiakat célz6 modszereket és megkozelitéseket
foglalhat magéban:

@) a terliletek beazonositasa és jellemzése;

(b) a nyilvanossag bevonasa;

(©) human egészségiigyi és kornyezeti kockazatok felmérése;

(d) a szennyezett terliletek kovetkeztében fellépd kockazatok kezelésének
lehetdségei;

(e) koltség-haszon elemzés; és

)] az eredmények érvényesitése.

4. Batoritjuk a Részes Feleket arra, hogy egyiittmiikddjenek olyan stratégidk
kidolgozasaban és olyan tevékenységek végrehajtasaban, amelyek a szennyezett teriiletek
beazonositasat, felmérését, rangsorolasat, kezelését és sziikség szerinti karmentesitését
szolgaljak.

13. cikk
Pénziigyi forrasok és mechanizmus

1. Mindegyik Részes Fél vallalja, hogy képességeinek megfeleléen, nemzeti politikaival,
prioritasaival, terveivel és programjaival dsszhangban eréforrdsokat biztosit azon nemzeti
tevékenységek szamara, amelyek az Egyezmény végrehajtasat szolgaljak. Az ilyen
eréforrasok kozé tartozhat a hazai finanszirozas, vonatkozoé politikak, fejlesztési stratégiak
¢s nemzeti koltségvetések révén, valamint a kétoldalu vagy tobboldalti finanszirozas,
tovabba a maganszektor bevonasa is.

2. Az Egyezmény fejlodo orszdg Reészes Felek altali végrehajtasanak atfogod
hatékonysaga Osszefiigg az ezen cikkben foglaltak hatékony végrehajtasaval.

3. Siirgésen 0sztonozzilk a pénziigyi ¢s miiszaki segitségnyljtas, valamint a
kapacitasépités és technologiaatadas tobboldala, regiondlis és kétoldalu forrasait, hogy
fokozzak és bovitsék a higannyal kapcsolatos tevékenységeiket a fejlodé orszag Részes
Felek tamogatasa érdekében jelen Egyezmény pénziigyi forrasokkal, miiszaki
segitségnyujtassal és technologiadtadassal kapcsolatos végrehajtasaban.

4. A Részes Feleknek finanszirozassal kapcsolatos 1épéseik soran teljes koriien
figyelembe kell venniiik a fejlodoé kis szigetdllamok vagy a legkevésbé fejlett orszagok
mint Részes Felek kiilonleges igényeit és sajatos koriilményeit.
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5. A megfeleld, kiszamithato ¢és iddszerli pénziigyi erdforrasok biztositdsanak érdekében
az Egyezmény ezennel 1étrehoz egy Mechanizmust. A Mechanizmus tdmogatja a fejlodo
orszag Részes Feleket és atmeneti gazdasagh Részes Feleket az Egyezménybdl szarmazo
kotelezettségeik teljesitésében.

6. A Mechanizmusnak magaban kell foglalnia:
@) a Globalis Kornyezeti Alap Vagyonkezel6 Alapjat, és

(b) egy specialis nemzetk6zi Programot a kapacitasépités ¢s miszaki
segitségnyujtas tamogatasara.

7. A Globalis Kornyezeti Alap Vagyonkezeld Alapjanak, a Részes Felek Konferencigja
megallapodasanak megfeleléen 1j, kiszamithaté, megfelelé ¢és iddszeri pénziigyi
forrasokat kell biztositania az Egyezmény végrehajtasi koltségeinek tamogatasara. Jelen
Egyezmény céljara a Globalis Kornyezeti Alap Vagyonkezeld Alapjat a Részes Felek
Konferencidjanak iranyitasa alatt kell miikddtetni, illetve az Alap annak tartozik
elszdmolassal. A Részes Felek Konferencidjanak iranymutatdst kell nyljtania az atfogo
stratégiakra, politikdkra, program prioritasokra és a pénziigyi forrasokhoz val6d hozzaférési
¢s felhasznalési jogosultsdgokra vonatkozoan. A Részes Felek Konferenciajanak emellett
utmutatast kell adnia egy, a Globalis Kornyezeti Alap Vagyonkezeld Alapjabdl tiamogatasra
jogosult tevékenységi kategoridk tajékoztato jellegl listajanak elkészitéséhez. A Globalis
Kornyezeti Alap Vagyonkezeld Alapjanak forrasokat kell biztositania a kozdsen
megallapitott globalis kornyezeti haszon koltségnovekményeire, valamint egyes
kapacitasbovitési tevékenységek kozdsen megallapitott teljes koltségeinek fedezésére.

8. Egy tevékenység finanszirozdsa sordn, a Globalis Kdrnyezeti Alap Vagyonkezeld
Alapjanak figyelembe kell vennie, hogy a javasolt tevékenység a koltségeihez mérten
milyen potencidlis higanycsokkentéssel jarhat.

9. Ezen Egyezmény céljara 1étrehozandd, a 6 (b) bekezdésben emlitett Program a Részes
Felek Konferenciajanak iranyitasa alatt fog miikodni, illetve annak tartozik elszamolassal.
A Részes Felek Konferencidjanak elsé iilésén kell dontést hoznia a Programot befogado
intézményrdl, amelynek egy meglévd szervezetnek kell lennie, és a Részes Felek
Konferencidjanak iranymutatast kell nyQjtania a Program szdmara, beleértve iddtartamanak
meghatarozasat is. Minden Részes Fél és mas érintett érdekelt fél onkéntes alapon
pénziigyi forrasokat biztosithat a Program szamara.

10. A Részes Felek Konferencidjanak ¢és a Mechanizmusnak hatteret ny0jtd
szervezeteknek a Részes Felek Konferencidjanak elsd iilésén meg kell 4llapodniuk azokrol
a rendelkezésekrdl, amelyek a fenti bekezdéseket érvényre juttatjak.

11. A Részes Felek Konferenciajanak legkésobb a harmadik iilésén, majd azt kovetden
rendszeres idokozonként feliil kell vizsgalnia a finanszirozas mértékét, a Részes Felek
Konferencidja 4ltal az e cikk értelmében létrehozott Mechanizmus miikodoképessé
tételével megbizott szervezeteknek nyujtott irdnymutatast, valamint a szervezetek
hatékonysagat, és képességét arra, hogy megfeleléen kezeljék a fejlodd orszag Részes
Felek és az atmeneti gazdasagi Részes Felek valtozo sziikségleteit. Az ilyen feliilvizsgélat
alapjan a Részes Felek Konferencidjanak megfeleld intézkedéseket kell hoznia a
Mechanizmus hatékonysaganak novelése érdekében.

12. Minden Részes F¢l a képességeinek megfeleléen hozzajarulhat a Mechanizmushoz. A
Mechanizmusnak 6sztondznie kell az eréforrdsok biztositasat egyéb forrasokbdl, beleértve
a maganszektort is, €s torekednie kell arra, hogy kiaknazzak az ilyen eréforrasokat az altala
tamogatott tevékenységekhez.
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14. cikk

Kapacitasépités, miiszaki segitségnyujtas és technologiaatadas

1. A Részes Feleknek a képességeiknek megfelelden egyiitt kell miikddniiik annak
érdekében, hogy gondoskodjanak iddszerti és megfeleld kapacitasépitésrol és miiszaki
segitségnyujtasrol a fejlédo orszag Részes Felek szamara, kiilondsen a legkevésbé fejlett
vagy fejlodo kis szigetallamok, valamint az atmeneti gazdasagi Részes Felek részére
annak érdekében, hogy eldsegitsék ezen Egyezménybdl eredd kotelezettségeik teljesitését.

2. Az 1. bekezdés ¢és a 13. cikk szerinti kapacitasépités és miiszaki segitségnyujtas
megvalosithatod regionalis, szubregiondlis és nemzeti megallapodasok, ezen beliil meglévd
regionalis és szubregionalis kozpontok révén is, vagy egyéb tobboldalu vagy kétoldalu
moédon, valamint partnerségek, ezen beliil a maganszektort bevond partnerségek révén. A
miiszaki segitségnyujtas és annak megvalositdsa hatékonysagat noveld célbol, keresni kell
az egyiittmiikodést és koordinaciét mas vegyi anyagokkal és a hulladékokkal kapcsolatos
tobboldalu kornyezetvédelmi megallapodéasokkal.

3. A fejlett orszdgnak szamitd6 Részes Feleknek és mas Részes Feleknek a
képességeikhez mérten a maganszektor és sziikség szerint mas érintett érdekeltek
tamogatasaval kell eldsegiteniiik és elomozditaniuk a legkorszeribb kornyezetkiméld
alternativ technologiak fejlesztését, atadasat és terjesztését, valamint az ahhoz valo
hozzaférést, a fejlodé orszag Részes Felek, kiilonosen a legkevésbé 